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LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

[[§] MODE D'EMPLOI / FRENCH

FILTRES A GAZ & A PARTICULES COMBINES A
PROFIL BAS POUR RESPIRATEUR DE SECURITE
OPSIAL AIR'PRO

» Lisez ce mode d'emploi avant d'utiliser le
respirateur.

» Les filtres OPSIAL AIR'PRO sont homologués
conformément & la norme européenne EN
14387:2004+A1:2008, au Réglement (UE) 2016/425
etau TP TC 019/2011. Ces filtres sont congus pour
s'adapter uniquement au respirateur de sécurité
OPSIAL AIR'PRO, qui est homologué en tant que

de q é alanorme pé

EN 140 :1998, au Réglement (UE) 2016/425 et au TP
TC 019/2011. L'appareil n'est homologué pour des
applications professionnelles que lorsque les éléments
ci-dessus sont utilisés ensemble.

APPLICATIONS

» Le demi-masque AIRPRO est utilisé avec un
ensemble de 2 filtres non manuels, pour assurer une
protection contre les gaz, les vapeurs, les particules
de poussiéres toxiques, la poussiére, le brouillard et
les fumées spécifiques de tous types, y compris les
bactéries et les virus, lorsque cela est indiqué dans
la description du filtre et indiqué par les couleurs

[E INSTRUCTIONS FOR USE / ENGLISH U:ﬂ GEBRAUCHSANWEISUNG / GERMAN Dﬂ INSTRUCCIONES DE USO / SPANISH

LOW PROFILE COMBINED GAS &
PARTICULATE FILTERS FOR OPSIAL AIR'PRO
SAFETY RESPIRATOR

» Read this User Instruction leaflet prior to using
the respirator.

» The OPSIAL AIR'PRO filters are approved

in accordance with European Standard EN
14387:2004+A1:2008, Regulation (EU) 2016/425,
Regulation 2016/425 on personal protective
equipment, as amended to apply in GB and TP
TC 019/2011. These filters are designed to fit the
OPSIAL AIR'PRO safety respirator only, which

is approved as a half-mask in accordance with
European Standard EN 140:1998, Regulation
(EU) 2016/425, Regulation 2016/425 on personal
protective equipment, as amended to apply in GB
and TP TC 019/2011. The device is approved for
occupational applications only when the above
items are used together

APPLICATIONS

» The AIRPRO half-mask is used together with

a set of 2 non-handed filters, to give protection
against specific gases, vapours, toxic dust parti-

NIEDRIGE PROFILFILTER ZUM SCHUTZ GEGEN
GAS UND PARTIKEL FUR OPSIAL AIRPRO
ATEMSCHUTZGERAT

» Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
Verwendung des Atemschutzgeréts.

» Die OPSIAL AIRPRO Filter sind gemaR européi-
scher Norm EN 14387:2004+A1:2008, Verordnung
(EU) 2016/425 und TP TC 019/2011 zugelassen.
Diese Filter wurden so konzipiert, dass sie nur in das
OPSIAL AIR'PRO Atemschutzgerét passen. Dieses
Atemschutzgerat ist gemaR europaischer Norm

EN 140:1998, Verordnung (EU) 2016/425 und TP

TC 019/2011 als Halbmaske zugelassen. Das Gerat
ist nur fiir berufliche Anwendungen zugelassen,
wenn die vorstehenden Gegenstande zusammen
verwendet werden.

ANWENDUNGEN

» Die AIRPRO Halbmaske wird zusammen mit einem
Satz von 2 beidseitig verwendbaren Filtern zum
Schutz gegen bestimmte Gase, Dampfe, toxische
Staubpartikel, Staub, Dunst und Abgase aller Art ver-
wendet, einschlieBlich Bakterien und Viren, wie in der
Filterbeschreibung angegeben und durch die Farben
auf dem Filteretikett gekennzeichnet.

FILTROS ANTIPARTICULAS Y ANTIGAS
COMBINADOS DE PERFIL BAJO PARA
RESPIRADOR DE SEGURIDAD AIR'PRO DE
OPSIAL

» Lea este folleto de instrucciones antes de utilizar
el respirador.

» Los filtros AIR'PRO de OPSIAL cuentan

con la aprobacion de la norma europea EN
14387:2004+A1:2008, el reglamento (UE) 2016/425
y TP TC 019/2011. Estos filtros estén disefiados para
adaptarse Unicamente al respirador de seguridad
AIR'PRO de OPSIAL, que esta aprobado como
media méscara conforme a la norma europea EN
140:1998, el reglamento (UE) 2016/425 y TP TC
019/2011. El dispositivo esta aprobado para aplica-
ciones laborales Unicamente cuando los elementos
anteriores se usen de forma conjunta.
APLICACIONES

» La media mascara AIRPRO se utiliza junto con un
conjunto de 2 filtros invertibles para ofrecer protec-
cion frente a gases especificos, vapores, particulas
de polvo téxicas, polvo, nebulizaciones y humos de
todo tipo, incluidos bacterias y virus, citados en la

ion del filtro e indicados mediante los colores

affichées sur 'étiquette du filtre.
e a cles, dust, mist and fumes of all types, including fikererty| BFa e ___ Anwendung
e | Coulerr Application bacteria and viruses where stated in the fter ;;’(Z"ag’('ﬂ: ;Tj‘;;‘(’x)‘f:;‘:sg:"‘:r":‘[‘
Particules de poussiére dangereuses | description and indicated by the colours displayed . ey | einschiieich Bakteren und Viren
et toxiques. Poussiéres, broulard on the filter label. el Unfasst zudem den durch Filter
et fumées de tous types, y compris der niedrigeren Klassen P2 und P1
P3 Blanc les bactéries et les virus. Couvre ?"‘9' @ Appicaiion gewahrien Schutz
également la protection assurée Lt Organische Gase und Dampfe mit
par les fires P2 et P1 de classe HDaza‘ruoust an: foie uui‘ ;‘:‘a‘;ﬂc\es. A Braun Siodepunkt > 65°C
inférieure ust, mist and fumes of alltypes,
Gaz ol vapeurs organques, aves P3 White | including bacteria and viruses. Also l Crau W
A Marron o point d bulion > 65°C. covers the protection provided by € Gelb chwefeldiod und andere saure
- lower class P2 and P1 fiters Gase und Dampfe
B Gris Gaz et vapeurs inorganiques o prees o vapors o . S Aommoniak und organisah
E Jaune Dioxyde de soufre et autres gaz et A Brown boling point = 65°C g run Ammoniakderivate
Yapeus o0es B Grey norganic gases and vapours Niedrigsiedende Gase und Dampfe
X Vert Ammoniac et dérivés organiques Suphur Dioxds and other acid AX Braun | aus organischen Verbindungen mit
de l'ammoniac E Yellow iphur Dioxide and other acidic Siedepunkt < 65 °C
Gaz et vapeurs d 6 92565 2Nd \apours NO-P3_| Blau-weil | _Stickoxide, z. B.NO, NO2, NOx
5 réd 'Ammonia and organic ammonia LLAE UL AU LS
AX | Maron | organiques, asngz E(u;mldebullmon K Green and ogen HPs | Rotwe Cuscksiber
‘Oxydes dazote, par exemple NO, Gases and vapours from organic » Eine i ist
NO-PS | Bleu-Blane NOX AX Brown | compounds, with low boilng point méglich. Weitere Informationen auf Anfrage oder unter
Hu?3 | Rouge Bane Merewre NO-P3_| Blue-White | Nitrogen ox'de: 6: CNo oNox| oS oo
» Une combinaison de différents types de filtres a gaz HoP3 | Red-White - M;,i — » Filter mit der Ke“nnzelchnung_ R swnd_ W|ed_er-
est possible, des ions sont di sur g 1y rwendbar und fiir mehr als eine Arbeitsschicht

demande ou sur www.gvs.com.

» Les filtres marqués « R » sont réutilisables et
destinés a étre utilisés plus d'une fois.

» Les filtres marqués « D » résistent a I'encrassement
par la poussiére.

» Les filtres marqués « NR » ne doivent pas étre
utilisés plus d'un poste

Filtre & . B

P Concentration maximale

Gaz Description o p
Classe admissible de gaz nocifs

Faible propriété N
Classe 1 dadsorption Max 0,1% en volume
Classe2 |, ProPrete Max 05 % en volume
dadsorption moyenne
Classe 3| Proprté dadsomton |, 1o, en volume
élevée

» La protection assurée par les filtres des Classes 2 et
3 comprend celle offerte par le filtre correspondant de
la classe ou des classes inférieures.

» Les filtres a gaz et les filtres spéciaux de types AX et
SX ne sont pas classés.

SELECTION DE LA PROTECTION RESPIRATOIRE
» La protection respiratoire doit étre choisie par une
personne compétente connaissant bien les dangers
sur le lieu de travail et leur concentration.

» Les lignes directrices applicables a la sélection et a
I'utilisation peuvent varier d’un pays a l'autre.

» Vérifiez toujours avant I'utilisation pour vous assurer
que votre sélection pour I'application prévue répond
aux exigences nationales.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

» NE PAS NETTOYER NI DESINFECTER LES
FILTRES.

CHANGEMENT DE FILTRES

» VERIFIEZ TOUJOURS que la date de péremption
n'est pas dépassée avant de déballer les filtres de
remplacement.

® En regardant a l'intérieur du masque, défaites la
fixation du tendeur située derriére le joint facial (1/4
de tour). @ Détachez les connecteurs du serre-téte
des filtres et du masque facial pour libérer l'ensemble
serre-téte. @ Fléchissez le masque et tirez doucement
les filtres vers le centre du masque pour les libérer.
Tout en libérant les filtres, décrochez I'attache avant
de I'attache centrale pour retirer complétement le filtre.
® Pour installer les nouveaux filtres, orientez correcte-
ment le HAUT du filtre avec le HAUT du plénum du
filtre. ® Accrochez I'attache avant & I'attache centrale.
® Poussez la section du corps de valve a travers
I'ouverture du masque. Veillez & ne pas endommager
le diaphragme de valve. @ Montez soigneusement

la bride inférieure du filtre dans le masque, en vous
assurant que le filtre est correctement posé et scellé
Vérifiez que l'orientation est correcte. @ Fixez &
nouveau le connecteur du serre-téte au filtre et au
masque facial. @ Fixez le connecteur du serre-téte
avec la fixation du tendeur (1/4 de tour).

» Sile masque facial reste inutilisé, rangez-le dans le
sac en aluminium.

ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET ELIMINATION

» Les filtres de rechange doivent étre entreposés et
transportés a I'abri de la lumiére directe du soleil, loin
des sources de haute température, dans une atmos-
pheére fraiche et séche & une température comprise
entre -10 °C et 40 °C, dans un environnement non
contaminé et dans I'emballage d'origine non ouvert.

» Les produits doivent étre jetés lorsqu'ils atteignent
leur date péremption. L'entreposage ou le transport
dans des conditions autres que celles spécifiées peut
affecter la durée de conservation. Jetez les masques
etles filtres en fonction de la substance filtrée confor-
mément aux réglementations en vigueur en matiére de
traitement des déchets.

AVERTISSEMENTS & LIMITATIONS

» Le respirateur OPSIAL AIR'PRO, composé d'un de-
mi-masque et de filtres : A NE fournit PAS d'oxygéne.
A\ NE fournit PAS de protection contre les dangers de
I'oxygéne et de I'air enrichi en oxygéne. A NE PAS
UTILISER dans des atmospheéres contenant moins de
19,5% d'oxygéne en volume. A NE PAS UTILISER
lorsque le i ion est

ou dépasse 10xTLV. A NE PAS UTILISER dans des
atmosphéres qui peuvent devenir immédiatement
dangereuses pour la santé et la vie. A NE PAS UTILI-
SER dans une atmosphére explosive ou lorsque des
niveaux élevés de chaleur s'y rapportent. A NE PAS
UTILISER pour la protection contre des substances ne
disposant pas de signaux d'avertissement adéquats
tels que l'odeur ou le godt. A NE PAS UTILISER
ades fins d'évasion. A\ NE PAS UTILISER avec la
barbe ou les cheveux du visage qui empéchent le
contact direct entre le visage et le bord du respirateur.
A\NE PAS UTILISER de filtres ou de masques ayant
dépassé leur date de péremption (voir emballage).

/A NE PAS UTILISER de filtres endommagés. A\ NE
PAS modifier le respirateur de quelque maniére que
ce soit. A\ NE PAS essayer de remplacer les valves.
A\ NE PAS nettoyer ou désinfecter les filtres & air. A
Effectuez TOUJOURS une vérification de I'ajustement
de la pression du visage avant chaque utilisation. Si la
vérification échoue, cela peut indiquer que le masque
peut étre défectueux ou nécessiter un remplacement
en fonction de I'age, de la fréquence d'utilisation et du
changement des filtres.

A\ Lutilisation de gaz ou de dispositifs de protection
respiratoire combinés, en particulier ceux qui ne sont
pas directement connectés a la piéce faciale pendant
le travail avec des flammes nues ou des gouttelettes
de métal liquide peut entrainer un risque grave en
raison de linflammation des filtres contenant du
charbon de bois qui peuvent générer des niveaux
élevés de substances toxiques.

» L'utilisation de ce respirateur suppose une
connaissance exacte des instructions d'utilisation,
des normes de santé et de sécurité applicables, des
lignes directrices pour la sélection et 'utilisation, et
une formation appropriée en matiére de protection
respiratoire personnelle.

A Quittez immédiatement la zone contaminée si :

» Des étourdissements ou de la détresse sont
ressentis,

» Vous goltez ou sentez des contaminants ou une
irritation se produit,

» La respiration devient difficile,

» Un défaut est découvert dans le respirateur.
DUREE DE VIE EN SERVICE

» Les filtres doivent étre changés une fois par mois ou
plus fréquemment si vous constatez une résistance
accrue a la respiration a mesure que les filtres se
bouchent ; lorsque vous commencez a sentir les gaz
[ vapeurs indiquant que les filtres sont épuisés; ou
s'ils atteignent leur date de péremption de 5 ans, qui
est marquée sur chaque filtre individuel et emballage
du produit.

» Un registre d’entretien de ces changements de
filtres et de dates d’expiration doit étre ouvert.

» Le fabricant garantit la sauvegarde des propriétés
de consommation de base pendant la durée de vie du
demi-masque et des filtres.

» La déclaration de conformité de I'UE peut étre

6@ SUr WWw.gv:
Voir les informa- ", Echelle d humidité
tions fournies par T des conditions de
le fabricant <95%]  stockage

. Marque de

8 Date d Expiration }& docbie e
Echelle de

A Avertissement

40 températures des
0 conditions de
stockage

» A combination of different gas filter types is
possible, information is available on request or via
www.gvs.com.

» Filters marked "R" are re-usable and intended to
be used for more than one shift.

vorgesehen.

» Filter mit der Kennzeichnung ,D* sind bestandig
gegen die Einspeicherung von Staub.

» Filter mit der Kennzeichnung ,NR* diirfen nur fiir
eine Arbeitsschicht verwendet werden.

FILTRI A BASSO PROFILO ANTIGAS E
ANTIPARTICOLATO PER RESPIRATORE DI
PROTEZIONE OPSIAL AIR'PRO

» Leggere questo foglio di istruzioni per 'uso prima
di utilizzare il respiratore.

» | filtri OPSIAL AIR'PRO sono approvati secondo
la norma europea EN 14387:2004+A1:2008, il
Regolamento (UE) 2016/425 e TP TC 019/2011.
Questi filtri sono progettati per adattarsi solo al re-
spiratore di protezione OPSIAL AIR'PRO approvato
come semimaschera secondo la norma europea
EN 140:1998, il Regolamento (UE) 2016/425 e

TP TC 019/2011. Il dispositivo & approvato per le
applicazioni professionali solo quando gli elementi di
cui sopra vengono utilizzati insieme.
APPLICAZIONI

» La semimaschera AIRPRO viene utilizzata
insieme a un set di 2 filtri ambidestri, per proteggere
da specifici gas, vapori, particelle di polvere tossica,
polvere, nebbie e fumi di tutti i tipi, inclusi batteri

e virus, dove indicato nella descrizione del filtro e
segnalato dai colori visualizzati sull'etichetta del
filtro.

de la etiqueta del filtro. 1;?,: "| colore Applicazione
Tipo de. o Particell di polvere pericolose &
o oy RIEED tossich. Polers,neboi o fur i
Particulas de polvo toxicas y peligro- P3 Bianco | ogni tipo, compresi batteri e virus.
sas. Polvo, nebulizaciones y humos Copre anche la protezione fornita dai
. ganco | 9¢1000 o, inclidos baceriasy firi P2 e P1 di classe ineriore.
virus. También cubre la proteccion A Varone Gas e vapor organic, con
proporcionada por los flros de clase punto di ebolizione > 65 °C
inferior P2y P1 B Grigio Gas e vapori inorganici
. Vapores y gases org&nicos con un
A Martén ppumoyage enlicbn's 65 E Giallo e i‘;'ﬁ’;ﬁ"s:cﬁ,f oo
B Gris Vapores y gases inorganicos Ammoniaca e derivatiorganici
Dibxido de azufre y olros vapores K Verde delfammoniaca
E Amarilo y pores ¥
gases 4cidos Gas e vapori di composti organici,
K Verde Amoniaco y erivados orgnicos AX | Marrone con basso punto di ebollizione
del amoniaco <65°C
Gases y vapores de compuestos NO-P3 | Blu-Bianco | Ossididi azoto, ad es. NO, NO2, NOx
x| Maron orgénicos con bajo purto de I T
ebulicion < 65 °C ——— —
Bxidos de niltogeno, como NO, » E possibile una combinazione di diversi tipi di filtri
NO-P3 | Azul-Blanco NO2, NOX antigas, le informazioni sono disponibili su richiesta
Hg-P3 | Rojo-Blanco Mercurio oppure visitando il sito www.gvs.com.

» Existe la posibilidad de combinar distintos tipos
de filtros de gas. Solicite informacion o visite www.
gvs.com.

» | filtri i con "R" sono riutil

e destinati a essere utilizzati per pi di un turno
dilavoro.

» [iltri i con "D" sono resistenti

» Los filtros marcados con una ‘R” son
y estan pensados para usarse durante mas de

un tumno.

» Los filtros marcados con una “D” son resi a

allintasamento da polvere.
» | filtri contrassegnati con "NR" non devono essere
utilizzati per piti di un turno di lavoro.

» Filters marked "D" are resistant to dust clogging. Gasfilter Beschreibung | VXM zulassige schadii- las obstrucciones de polvo. H;'ro e Cn:centra_zinne di
. b jasse i » “NR antigas escrizione s dannosi massima
» Filters marked “NR", shall not be used for more K AL T Los fitros marcados con "NR" no deben usarse P e
Niedriges Adsorp- 9 durante mas de un turno.
than one shift. Kassed | 'y Max. 0,1Vol.% Bassa capacita di
ions vermogen 7 Classe 1 ! Max 0,1% del volume
- - e - Clase de Concentracion de gas adsorbimento
Gas Filter iption Maximum permissible detri- Klasse 2 Mitleres Max. 0.5 Vol.% i ipcio dicial maxi
Class iz mental gas concentration 12s5€ 2 | adsorptions-vermogen ax. 0.5 Vol m.“ Descripcion GeLeEl n’" s Media
Low adsorption Hohes Adsorp- | antigss permitida | Classe2 | capacita diadsorb- | Max 0,5 % del volume
Class 1 Max 0,1 % by volume Klasse 3 Max. 1,0 Vol.% Baja capacidad de v imento
capacity tions-vermogen Clase 1 deorcon Max. 0,1 % por volumen
- Alta capacita di .
Class 2 Medium Max 0,5 % by volume » Der Schutz durch Filter der Klassen 2 und 3 Capacidad N Classe 3 adsor;mento Max 1,0 % del volume
adsorption capacity Clase 2 ! Max. 0,5 % por volumen
High adsorption beinhaltet auch den Schutz, der vom e o0s0ren ks La fornita dal filtro di classe 2 e 3
. . . - »
Class 3 capacity Max 1,0 % by volume Filter einer niedrigeren Klasse gewahrt wird. Clase3 | Atacapacidadde [\ 000 I Iy ;
P y P lase adsorcion lax. 1,0 % por volumen include quella fornita dal filtro corrispondente della
» Gasfilter vom Typ AX und SX sowie Filter

» Protection provided by Class 2 and 3 filter
includes that provided by the corresponding filter
of lower class or classes.

» Types AX and SX gas filters and special filters
are not classified.

SELECTION OF RESPIRATORY PROTECTION
» Respiratory protection must be selected by a
competent person familiar with workplace hazards
and their concentration.

» Guidelines for the selection and use may vary
between countries. Always check prior to use

to ensure that your selection for the intended
application meets national requirements.
CLEANING & MAINTENANCE

» DO NOT CLEAN OR DISINFECT FILTERS.
CHANGING FILTERS

» ALWAYS CHECK the expiry date is not exceed-
ed before unpacking the replacement filters.

@ Looking inside the mask, undo the turnbuckle
fixing located behind the face-seal (1/4 turn). @
Un-attach the headband connectors from the
filters and facemask to release the headband
assembly. ® Flex the mask and carefully pull the
filters towards the centre of the mask to release.
Whilst releasing the filters, un-hook the front clip
from the central attachment to completely remove
the filter. @ To fit the new filters; correctly orientate
the TOP of the filter with the TOP of the filter
plenum. ® Hook the front clip onto the central
attachment. ® Push the valve body section
through the opening in the mask. Care should

be taken not to damage the valve diaphragm. @
Carefully fit the bottom flange of the filter into the
mask, ensuring the filter is correctly seated and
sealed. ® Check the orientation is correct. @
Re-attach the headband connector to the filter and
facemask. @ Secure the headband connector with
the turnbuckle fixing (1/4 turn).

» If the facemask will remain unused store the
mask in the foil bag.

STORAGE, TRANSPORTATION & DISPOSAL
» Replacement filters should be stored and trans-
ported out of direct sunlight, away from sources
of high temperature, in a cool dry atmosphere at
temperature between -10°C and 40°C, in an un-
contaminated environment and in the un-opened
original packaging.

» Products must be discarded when they reach
their shelf life date. Storage or transportation
under conditions other than those specified may
affect shelf life.

Dispose of masks and filters according to the
filtered substance in accordance with current
waste treatment regulations.

WARNINGS & LIMITATIONS

» The OPSIAL AIR'PRO respirator, consisting of
a half-mask together with filters: A DOES NOT
supply oxygen. A DOES NOT provide protection
against hazards of oxygen and oxygen enriched
air. A DO NOT USE in atmospheres containing
less than 19.5% oxygen by volume. A DO NOT
USE when the contaminant/concentration is
unknown or exceeds 10xTLV. A DO NOT USE

in atmospheres that may become immediately
dangerous to health and life. A DO NOT USE

in an explosive atmosphere or where high levels
of heat pertain. A DO NOT USE for protection
against substances lacking adequate warning sig-
nals such as odour or taste. A DO NOT USE for
escape purposes. A DO NOT USE with beards
or facial hair that prevents direct contact between
the face and the edge of the respirator. A DO
NOT USE filters or masks that have exceeded
their shelf life expiry date (see packaging). A DO
NOT USE damaged filters. A DO NOT modify
the respirator in any way. A DO NOT attempt to
replace valves. A DO NOT clean or disinfect the
air filters. A\ ALWAYS conduct a pressure face fit
check prior to each use. If the check fails the mask

sind nicht klassifiziert.
AUSWAHL DES ATEMSCHUTZES

» La proteccion proporcionada por los filtros de clase
2y 3incluye la proteccion proporcionada por elllos
I filtro/s de clase inferior.

» Der muss von einer
Person ausgewahit werden, die mit Gefahren am
Arbeitsplatz sowie deren Konzentration vertraut ist.
» Leitlinien fiir die Auswahl und Anwendung des
Atemschutzes kdnnen von Land zu Land variieren.
Uberpriifen Sie das Atemschutzgerét immer vor
der Anwendung, um sicherzustellen, dass lhre
Auswahl fiir die vorgesehene Anwendung nationale
Anforderungen erfiillt.
REINIGUNG & WARTUNG
» FILTER DURFEN NICHT GEREINIGT ODER DES-
INFIZIERT WERDEN.
AUSWECHSELN DER FILTER
» Priifen Sie vor dem Auspacken der Ersatzfilter
IMMER das Ablaufdatum
@ Losen Sie die sich hinter der Gesichtsabdichtung
der i
(1/4-Drehung) im Innern der Maske. @ Ldsen Sie die
Verbindungsstiicke des Kopfbands von den Filtern
und der Maske, um die Kopfbandeinheit freizugeben.
® Biegen Sie die Maske und ziehen Sie die Filter
vorsichtig zur Mitte der Maske, um diese zu losen.
Wahrend Sie die Filter Iésen, héngen Sie den
vorderen Clip aus der mittigen Befestigung aus, um
den Filter vollstandig zu entfernen. @ Richten Sie
zum Einbauen der neuen Filter die OBERSEITE des
Filters korrekt auf die OBERSEITE der Filterkammer
aus. ® Haken Sie den vorderen Clip an der mittleren
Befestigung ein. ® Driicken Sie den Ventilkdrper
durch die Offnung in der Maske. Achten Sie darauf,
die Ventilmembran nicht zu beschadigen. @ Setzen
Sie den Unterflansch des Filters vorsichtig in die
Maske ein und stellen Sie dabei sicher, dass der Filter
korrekt sitzt und abgedichtet ist. ® Uberpriifen Sie die
korrekte Ausrichtung. @ Bringen Sie das Verbindungs-
stiick des Kopfbands wieder an die Filter und die

» Los filtros de gas de tipo AX'y SX y los filtros
especiales no estén clasificados.

SELECCION DE LA PROTECCION RESPIRATORIA
» Lapl i iratoria debe una
persona competente familiarizada con los peligros
del lugar de trabajo y su concentracion.

» Las directrices de seleccion y uso pueden variar de
un pais a otro. Compruébelas siempre antes del uso
para asegurarse de que su seleccion para la aplica-
cion prevista cumpla las normativas nacionales.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

» NO LIMPIE NI DESINFECTE LOS FILTROS.
CAMBIO DE FILTROS

» COMPRUEBE SIEMPRE la fecha de caducidad
antes de desembalar los filtros de repuesto.

® Desenganche la fijacion del tensor ubicada detras
del cierre para el rostro (1/4 de vuelta) en el interior
de la mascara. @ Desenganche los conectores de
la diadema de los filtros y la mascarilla para soltar el
conjunto de la diadema. @ Doble la méascara y tire
con cuidado de los filtros hacia el centro de la més-
cara para soltarlos. Cuando vaya a soltar los filtros,
desenganche el clip delantero del accesorio central
para quitar completamente el filtro. @ Para colocar
los nuevos filtros; oriente correctamente la parte
SUPERIOR del filtro con la parte SUPERIOR de la
camara del filtro. ® Enganche el clip delantero en el
accesorio central. ® Empuije la seccion de cuerpo
de la valvula a través de la abertura de la mascara.
Tenga cuidado para evitar dafiar el diafragma de la
valvula. @ Cologque cuidadosamente la brida inferior
del filtro en la mascara y asegurese de que el filtro
quede correctamente asentado y sellado. ® Com-
pruebe que la orientacion sea correcta. @ Vuelva

a el conector de la diadema al filtro y la

Maske an. @ Sichern Sie das des
Pl mit der { der
(1/4-Drehung).
» Wenn die Maske unbenutzt bleibt, bewahren Sie
diese im Folienbeutel auf.
LAGERUNG, TRANSPORT & ENTSORGUNG
» Lagern und transportieren Sie die Ersatzfilter vor
direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt, nicht in der
Nahe von Quellen hoher Temperaturen, in einer
kiihlen und trockenen Umgebung bei Temperaturen
zwischen -10 °C und +40 °C, in einem sauberen Um-
feld und in der ungedffneten Originalverpackung.
» Produkte, die das Haltbarkeitsdatum diber-
schritten haben, miissen weggeworfen werden. Eine
Lagerung oder ein Transport unter anderen als den
angegebenen Bedingungen kénnen die Haltbarkeit be-
eintrachtigen. Entsorgen Sie Masken und Filter gemaf
der gefilterten Substanz in Ubereinstimmung mit den
geltenden Abfallvorschriften.
WARNUNGEN & EINSCHRANKUNGEN
» Das OPSIAL AIR'PRO Atemschutzgert, bestehend
aus einer Halbmaske mit Filtern: A\ Liefert KEINEN
Sauerstoff. A\ Bietet KEINEN Schutz gegen die
Gefahren von Sauerstoff und mit Sauerstoff
angereicherter Luft. A\ Verwenden Sie das Gerét
NICHT in Umgebungen mit weniger als 19,5 Vol.-%
Sauerstoff. AA Verwenden Sie das Gerét NICHT, wenn
der oder die i
ist oder 10xTLV tibersteigt. A\ Verwenden Sie das
Gerat NICHT in Umgebungen, die sofort geféhrlich
fiir Leben und Gesundheit werden kdnnen. A
Verwenden Sie das Gerét NICHT in explosiven
Atmospharen oder in Atmospharen, in denen ein
hohes MaB an Wérme vorhanden ist. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT zum Schutz gegen

mascarilla. @ Asegure el conector de la diadema con
la fijacion del tensor (1/4 de vuelta).

» Sino va a utilizar la mascarilla, guérdela en la
bolsa de aluminio.

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y
ELIMINACION

» Los filtros de repuesto deben almacenarse y trans-
portarse protegidos de la luz solar directa, alejados
de fuentes de altas temperaturas, en una atmésfera
fresca y seca que esté a una temperatura de entre
-10 °C y 40 °C, en un entorno no contaminado y en
el embalaje original sin abrir.

» Los productos deben descartarse cuando alcancen
su fecha de caducidad. Un almacenamiento o trans-
porte en i diferentes a las i

pueden afectar la vida Util de los productos. Deseche
las mascaras y los filtros segun la sustancia filtrada
conforme a la normativa vigente de tratamiento

de residuos.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES

» El respirador AIRPRO de OPSIAL, compuesto por
media méscara y filtros: A NO suministra oxigeno.
A\ NO ofrece proteccion frente a riesgos relativos al
oxigeno ni frente al aire enriquecido con oxigeno. A
NO UTILIZAR en atmésferas que contengan menos
de un 19,5 % de oxigeno por volumen. A NO UTI-
LIZAR en caso de que se desconozca la sustancia
contaminante/concentracion o si excede de TLV x
10. A NO UTILIZAR en atmésferas que puedan
volverse inmediatamente peligrosas para la salud y
la vida. AA NO UTILIZAR en atmésferas explosivas

0 con elevados niveles de calor. A NO UTILIZAR
como proteccion frente a sustancias que carezcan de

ohne entsprechende Warnsignale wie Geruch oder
Geschmack. A Verwenden Sie das Gerét NICHT zu
Fluchtzwecken. /A Verwenden Sie das Gerat NICHT
bei Barten oder Gesichtsbehaarung, durch die ein
direkter Kontakt zwischen dem Gesicht und der Kante
des Atemschutzgerats verhindert wird. A Verwenden
Sie die Filter oder Masken NICHT, wenn diese das
Haltbarkeitsdatum iiberschritten haben (siehe Verpa-
ckung). A\ Verwenden Sie KEINE beschédigten Filter.
A Modifizieren Sie das Atemschutzgerét in KEINER
Weise. A Versuchen Sie NICHT, die Ventile auszu-
tauschen. A Die Luftfilter diirfen NICHT gereinigt

may be faulty or require 1t

on age, frequency of use and replacement of

filters. A\ The use of gas or combined respiratory

protective devices, specially those which are

not directly connected to the facepiece during

work with open flames or liquid metal droplets

may cause serious risk due to the ignition of the

charcoal containing filters which may generate

acute levels of toxic substances.

» The use of this respirator presupposes exact
of the i ions for use, i

health and safety standards, guidelines for selec-

tion and use, and appropriate training in matters of

personal respiratory protection.

A\ Leave the contaminated area immediately if:

» Dizziness or distress is experi-

enced

» You taste or smell contaminants or irritation

occurs

» Breathing becomes difficult

» Adefect is discovered in the respirator

SERVICE LIFE

» Filters should be changed once a month or

more frequently if you find an increased resistance

to breathing as the filters become clogged; when

you start to smell gas / vapour indicating that the

filters are exhausted; or if they reach the end of

their 5 year expiry date, which is marked on each

individual filter and product packaging.

» Amaintenance record should be kept of these

filter changes and expiry dates.

» The manufacturer guarantees the saving of

basic consumer properties during service life of

the half-mask and filters.

» The UKCA and EU declaration of conformity

can be downloaded at www.gvs.com/page/

maskeertifications
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oder desinfiziert werden. A\ Fiihren Sie vor jeder An-
wendung IMMER eine Dichtsitzpriifung durch. Wenn
die Prifung fehlschldgt, ist die Maske ggf. defekt oder
muss je nach Alter, Nutzungshaufigkeit und Austausch
der Filter werden. A\ Die

sefiales de , como el olor o el
sabor. A NO UTILIZAR para escapes. A NO UTILI-
ZAR en caso de que la barba o el vello facial eviten
el contacto directo entre el rostro y el borde del respi-
rador. A NO UTILIZAR filtros ni mascaras que hayan
sobrepasado su fecha de caducidad (consultar el
embalaje). A NO UTILIZAR filtros con desperfectos.
/\ NO modificar el respirador de ninguna manera. A
NO INTENTAR sustituir las valvulas. A NO limpiar
ni desinfectar los filtros de aire. A\ Antes de cada
uso, lleve SIEMPRE a cabo una comprobacién del
ajuste facial. Si la comprobacion falla, puede que la
mascara esté defectuosa o requiera una sustitucion
en funcion del tiempo que tenga, la frecuencia de uso
y la necesidad de cambio de los filtros. A El uso de
ispositivos de ” A ’
o antigas, especialmente aquellos que no estén
i ala pieza facial durante el

von Atemschutzgeraten mit Gas- oder Kombil -
filtern, insbesondere jene, die bei Arbeiten mit offenem
Feuer oder fliissigen Metalltropfen nicht direkt mit der
Maske verbunden sind, kénnen aufgrund der Ziindung
von kohlehaltigen Filtern, die akute Konzentrationen
toxischer Substanzen erzeugen konnen, ein emnstes
Risiko darstellen.
» Die Anwendung des Atemschutzgerts setzt genaue
Kenntnis Uber die Gebrauchsanweisung, geltende

und Si iften, Leitlinien fiir
die Auswahl und Nutzung sowie eine entsprechende
Schulung fiir die p i

trabajo con llamas abiertas o gotas de metal liquido,
puede ocasionar un riesgo grave debido a la ignicion
de los filtros con contenido de carbon, lo que podria
generar niveles agudos de sustancias toxicas.

» El uso del respirador conlleva el conocimiento
exacto de las instrucciones de uso, de las normas
de salud y seguridad aplicables y de las pautas de
seleccion y uso, asi como la formacion apropiada en
materia de proteccion respiratoria personal.

A Abandone de inmediato la zona contaminada si:
» E; mareo o malestar

voraus.
A\ Verlassen Sie unverzliglich den kontaminierten
Bereich, wenn:

» lhnen schwindlig ist oder Sie Schmerzen haben,

» Sie Verunreinigungen schmecken oder riechen oder
Reizungen auftreten,

» |hnen das Atmen schwerfallt,

» Das Atemschutzgerat defekt ist.

LEBENSDAUER

» Filter miissen einmal im Monat oder haufiger aus-
getauscht werden, wenn aufgrund einer Verstopfung
des Filters ein erhdhter Atemwiderstand auftritt, wenn
Sie aufgrund einer Erschopfung der Filter Gas oder
Dampfe riechen, oder wenn sie ihr Ablaufdatum (5
Jahre) erreicht haben. Das Ablaufdatum finden Sie auf
jedem Filter und auf der Produktverpackung.

» Es sollte ein Wartungsprotokoll iiber den Filterwech-
sel und die Ablaufdaten gefiihrt werden

» Der Hersteller gewahrleistet die Speicherung grund-

» Nota el sabor o el olor de los contaminantes o
aparece irritacion

» Le cuesta respirar

» Descubre que el respirador esta defectuoso

VIDA UTIL

» Los filtros deben cambiarse una vez al mes o

con mayor frecuencia si nota un incremento de la
resistencia respiratoria a medida que el filtro se
obstruye; si nota el olor del gas o vapor, lo que indica

classe o delle classi inferiori.

» [filtri antigas di tipo AX e SX e i filtri speciali non
sono classificati.

SELEZIONE DELLA PROTEZIONE RESPIRA-
TORIA

»la ia deve essere

da una persona competente che abbia familiarita con
i rischi sul luogo di lavoro e la loro concentrazione.

» Le linee guida per la selezione e l'utilizzo pos-
sono variare da paese a paese. Verificare sempre
prima dell'utilizzo per assicurarsi che il dispositivo
selezionato per I'applicazione prevista soddisfi i
requisiti nazionali.

PULIZIA E MANUTENZIONE

» NON PULIRE O DISINFETTARE | FILTRI.
SOSTITUZIONE DEI FILTRI

» CONTROLLARE SEMPRE che la data di sca-
denza non sia stata superata prima di disimballare

i filtri di ricambio.

@ Osservando la maschera dall'interno, sganciare il
fissaggio del tenditore situato dietro il bordo di tenuta
(1/4 di giro). @ Staccare i connettori della fascia dai
filtri e dalla maschera per liberare I'insieme della
fascia. @ Flettere la maschera e tirare con cautela
ifiltri verso il centro della stessa per sganciarli.
Mentre si sbloccano i filtri, sganciare la clip anteriore
dall'attacco centrale per rimuovere completamente il
filtro. @ Per installare i filtri nuovi, orientare corretta-
mente la parte superiore (TOP) del filtro con la parte
superiore (TOP) del plenum del filtro. ® Agganciare
la clip anteriore sull'attacco centrale. ® Spingere

la sezione del corpo valvola attraverso I'apertura
nella maschera. Fare attenzione a non danneggiare
la membrana della valvola. @ Inserire con atten-
zione la flangia inferiore del filtro nella maschera,

i i che il filtro sia posi: e sigillato
correttamente. ® Verificare che l'orientamento sia
corretto. ® Ricollegare il connettore della fascia al
filtro e alla maschera. © Bloccare il connettore della
fascia con il fissaggio del tenditore (1/4 di giro).

» Se la maschera rimane inutilizzata, conservarla nel
sacchetto di alluminio.

CONSERVAZIONE, TRASPORTO E SMALTI-
MENTO

» I filtri di ricambio devono essere conservati e
trasportati al riparo dalla luce solare diretta, lontano
da fonti di calore, in un'atmosfera fresca e asciutta

a una temperatura compresa tra -10 °C e 40 °C,

in un ambiente incontaminato e nella confezione
originale non aperta.

» | prodotti devono essere gettati al raggiungimento
della data di scadenza. La conservazione o il
trasporto in condizioni diverse da quelle specificate
possono influire sulla durata del periodo di validita.
Smaltire maschere e filtri in base alla sostanza
filtrata in conformita con le norme vigenti sul tratta-
mento dei rifiuti.

AVVERTENZE E LIMITAZIONI

» |l respiratore OPSIAL AIRPRO, costituito da

una semimaschera con filtri: A NON fornisce
ossigeno. A NON fornisce alcuna protezione contro
i rischi derivanti dall'ossigeno e dall'aria arricchita

di ossigeno. ZA NON UTILIZZARE in atmosfere
contenenti un volume di ossigeno inferiore al

19,5%. /A NON UTILIZZARE se il contaminante/la
concentrazione & sconosciuto/a o eccede 10xTLV.
A\ NON UTILIZZARE in atmosfere che possono
diventare immediatamente pericolose per la salute e
la vita. A NON UTILIZZARE in atmosfera esplosiva
0 in luoghi con elevati livelli di calore. A NON
UTILIZZARE per la protezione contro sostanze
mancanti delle adeguate avvertenze su proprieta
quali odore e sapore. A NON UTILIZZARE per
scopi di fuga. A NON UTILIZZARE con barba o peli
del viso che impediscono il contatto diretto tra il viso
e il bordo del respiratore. A NON UTILIZZARE filtri
0 maschere che hanno superato la data di scadenza
(indicata sulla confezione). A\ NON UTILIZZARE filtri
danneggiati. A NON alterare il respiratore in alcun
modo. /A NON tentare di sostituire le valvole. A
NON pulire o disinfettare i filtri dell'aria. A\ Eseguire
SEMPRE un controllo della pressione di tenuta sul
viso prima di ogni utilizzo. Se il controllo fallisce, la
maschera potrebbe essere difettosa o richiedere

la sostituzione in base alla durata, alla frequenza

di utilizzo e di sostituzione dei filtri. A L'uso di
dispositivi di protezione delle vie respiratorie antigas
o combinati, in particolare di quelli che non sono
direttamente collegati al facciale, durante il lavoro
con l'uso di fiamme libere o gocce di metallo liquido
pud causare gravi rischi a causa dell'accensione
deifiltri contenenti carbone che possono generare
elevati livelli di sostanze tossiche.

» L'utilizzo di questo respiratore presuppone la
conoscenza esatta delle istruzioni per l'uso, delle
norme applicabili sulla salute e la sicurezza, delle
linee guida per la selezione e I'uso e una formazione
adeguata in materia di protezione personale delle
vie respiratorie.

A\ Lasciare immediatamente I'area contaminata se:
» Si avvertono capogiri 0 spossatezza,

[ ][] INSTRUGOES DE UTILIZAGAO | PORTUGUESE
FILTROS DO APARELHO DE PROTEGAO
RESPIRATORIA DE SEGURANGA COMBINADO
PARA GASES E PARTICULAS, OPSIAL AIR'PRO,
QUE SE ADAPTA BEM AO ROSTO.

» Leia este folheto de Instrugdes do Utilizador antes
de utilizar o aparelho de protegao respiratoria.

» Os filtros OPSIAL AIR'PRO estéo aprovados

em conformidade com a Norma Europeia EN
14387:2004+A1:2008, 0 Regulamento (UE) 2016/425
e os Regulamentos Técnicos TP TC 019/2011 da CIS.
Estes filtros foram concebidos apenas para o aparelho
de protecao respiratoria de seguranga OPSIAL
AIR'PRO, que esta aprovado como meia mascara em
conformidade com a Norma Europeia EN 140:1998,
0 Regulamento (UE) 2016/425 e os Regulamentos
Técnicos TP TC 019/2011 da CIS. O dispositivo esta
aprovado apenas para aplicagdes ocupacionais quan-
do os itens acima forem utilizados conjuntamente.
APLICAGOES

» Ameia mascara AIRPRO é utilizada juntamente
com um conjunto de 2 filtros nao especificos da
esquerda ou direita, para proporcionar protegao
contra gases e vapores especificos, particulas de
poeiras toxicas, poeira, névoa e fumos de todos os
tipos, incluindo bactérias e virus, quando indicado na
descrido do filtro e nas cores da etiqueta do filtro.

Tipo de .
Filtro e cecac)
Particulas de posiras perigosas &
téxicas. Posira, névoa e fumos de
odos os tipos, nclindo bactérias &
P3| Banco | > s
itus. Também abrange a protegio
proporcionada por fitos de classi-
cagdo inferior P2 ¢ P1
Gases e vapores organicos,
A | Castanho | o ponto de ebuligao 265°C
B | Cinzenlo | Gases e vapores inorganicos
Diéxido de enxofre & oulros gases &
E | Amareio :
vapores acidicos
P eda | Amoniaco e dervados de compostas
organicos de amoniaco
Gases & vapores de composios
AX_ | Castanho | organicos com baixo ponto de ebu-
lgéo, com ponto de ebulio <65°C
" Gxidos de azolo, por ex.: NO,
NAOP3 | Azul-Branco o
Vermel- ;
Hops | vemer Merctrio

» E possivel uma combinagéo de diferentes tipos

de filtros para gas; informagZo disponivel mediante
pedido ou através do site www.gvs.com.

» Os filtros marcados com "R" séo reutilizaveis e
destinam-se a ser utilizados durante mais de um turno.

NISKOPROFILOWE FILTRY CHRONIACE PRZED
GAZAMI | CZASTKAMI STALYMI DO OCHRONNEJ
MASKI ODDECHOWEJ OPSIAL AIR'PRO

» Przed uzyciem maski oddechowej nalezy przeczy-
tac niniejsza ulotke z instrukcja dla uzytkownika.

» Filtry OPSIAL AIR'PRO sg zatwierdzone zgodnie

z norma europejska EN 14387:2004+A1:2008,
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz dokumentacja.
TP TC 019/2011. Filtry te s przeznaczone do
stosowania wytacznie z ochronng maska oddechowg
OPSIALAIRPRO, ktra jest zatwierdzona jako
potmaska zgodnie z norma europejska EN 140:1998,
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz dokumentacja.
TP TC 019/2011. Urzadzenie jest zatwierdzone do

[ [] GEBRUIKSAANWIJZING / DUTCH

LAAG PROFIEL GECOMBINEERD GAS &
FIJNSTOF FILTER VOOR OPSIAL AIR'PRO
VEILIGHEIDSMASKER

» Lees deze gebruiks-aanwijzing voordat u het
masker gebruikt.

» De OPSIAL AIR'PRO filters zijn goedgekeurd
volgens de Europese norm EN 14387: 2004 +
A1:2008, Verordening (EU) 2016/425 en TP TC
019/2011. Deze filters zijn ontworpen om alleen te
passen op het OPSIAL AIRPRO veiligheidsmasker
dat is goedgekeurd als halfmasker in overeen-
stemming met de Europese norm EN 140: 1998,
Verordening (EU) 2016/425 en TP TC 019/2011. Het
apparaat is alleen goedgekeurd voor beroepsmatige

stosowania w miejscu pracy tylko pod iem, ze wanneer de
powyzsze elementy sa uzywane facznie. samen worden gebruikt.
ZASTOSOWANIA TOEPASSINGEN

» Péimaska AIRPRO jest uzywana facznie z
zestawem 2 obustronnych filtrow, w celu zapew-
nienia ochrony przed konkretnymi gazami, parami,
toksycznymi czastkami pylu, pylem, mgtq i dymami
wszelkiego typu, w tym bakteriami i wirusami, co
jest okreslone w opisie filtra i 0oznaczone za pomoca

» Het AIR'PRO halfmasker wordt gebruikt in
combinatie met een set van 2 handloze filters, om
bescherming te bieden tegen specifieke gassen,
dampen, giftige stofdeeltjes, stof, nevel en alle
soorten dampen, inclusief bacterién en virussen
waar vermeld in de filterbeschrijving en aangegeven

KOMBINERADE GAS- OCH PARTIKELFILTER
MED LAG PROFIL FOR OPSIAL AIR'PRO
FILTERSKYDD

» Las bruksanvisningen noga innan du anvander
filterskyddet.

» OPSIAL AIR'PRO filter &r godkénda enligt
EU-standarden EN 14387:2004 och A1:2008, for-
ordningen (EU) 2016/425 och TP TC 019/2011.
Dessa filter &r endast avsedda att anvéndas med
OPSIAL AIR'PRO filterskydd, vilket ar godként
som en halvmask enligt EU-standarden EN
140:1998, forordningen (EU) 2016/425 och TP
TC 019/2011. Produkten &r endast godkénd fér
professionellt bruk férutsatt att de ovanstaende
artiklarna anvéands tillsammans.

ANVANDNING

» AIR'PRO-halvmasken anvénds tillsammans
med en uppsattning om tva rikiningsneutrala
filter som skyddar mot specifika gaser, angor,
dammpartiklar, damm, dimma och angor av

alla slag, inklusive bakterier och virus i enlighet

[_[3] KAYTTOOHJEET / FINNISH [_[i] BRUKSANVISNINGER / NORWEGIAN ["]i] BRUGERVEJLEDNING / DANISH

MATALAPROFIILISET
YHDISTELMASUODATTIMET KAASULLE
JAHIUKKASILLE OPSIAL AIRPRO
-HENGITYSSUOJAIMELLE

» Lue tdma kayttajan ohjevihkonen ennen
hengityssuojaimen kayttoa.

» OPSIAL AIR'PRO -suodattimet on hyvaksytty eu-
rooppalaisen standardin EN 14387:2004+A1:2008,
asetuksen (EU) 2016/425 ja TP TC 019/2011 mu-
kaisesti. Nama suodattimet on suunniteltu kaytetta-
vaksi vain OPSIAL AIR'PRO -hengityssuojaimessa,
joka on hyvé i i el i

LAVPROFILS KOMBINERT ANDEDRETTS-
VERN MOT GASSER OG PARTIKLER FOR
OPSIAL AIR'PRO ANDEDRETTSVERN

» Les denne bruksanvisningsbrosjyren fer du
bruker andedrettsvernet.

» OPSIAL AIR'PRO-filtrene er godkjent i sam-
svar med europeisk standard EN 14387:2004
+A1:2008, forordning (EU) 2016/425 og TP TC
019/2011. Disse filtrene er designet for kun &
passe til andedrettsvernet OPSIAL AIRPRO,
som er godkjent som en halvmaske i samsvar

standardin EN 140:1998, asetuksen (EU) 2016/425
ja TP TC 019/2011 mukaisesti. Tama laite on hy-
vaksytty vain ammatillisiin kayttotarkoituksiin vain,
kun ylla mainittuja tuotteita kaytetdan yhdessa.
KAYTTOSOVELLUKSET

» AIR'PRO-puclinaamaria kéytetdan yhdessa
ei-kétisen suodatinparin kanssa suojaamaan tietyil-
ta kaasuilta, hoyryiltd, myrkyllisilta polyhiukkasilta,
kaikentyyppisilta polyilta, sumuilta ja hoyryilta,
mukaan lukien bakteerit ja virukset, kun se on

med europeisk standard EN 140:1998, forord-
ning (EU) 2016/425 og TP TC 019/2011. Enhe-
ten er kun godkjent til yrkesmessig anvendelse
nar elementene ovenfor brukes sammen.
BRUKSOMRADER

» AIRPRO-halvmaske brukes sammen med et
sett med 2 like filtre, som beskytter mot spesi-
fikke gasser, damper, giftige stevpartikler, stav,
take og reyk av alle typer, inkludert bakterier og
virus der dette er angitt i filterbeskrivelsen og

LAVPROFIL KOMBINERET GAS 0G
PARTIKULARE FILTRE TIL OPSIAL AIR'PRO
ANDEDRETSVARN

» Laes denne brugervejledning, inden du bruger
andedrastsveernet.

» OPSIAL AIRPRO-filtre er godkendt i
overensstemmelse med europaeisk standard
EN 14387:2004 + A1:2008, forordning (EU)
2016/425 og TP TC 019/2011. Disse filtre er kun
designet til at passe til OPSIAL AIRPRO ande-
draetsveern, der er godkendt som en halvmaske
i henhold til europzeisk standard EN 140:1998,
forordning (EU) 2016/425 og TP TC 019/2011.

OPSIAL AIR'PRO EMNIYET SOLUNUM

AYGITI iGIN DUSUK PROFIL KOMBINE GAZ
VE PARGACIK FILTRELERI

» Solunum aygitini kullanmadan 6nce bu
Kullanici Talimatlari kitapgigini okuyun.

» OPSIAL AIR'PRO filtreleri Avrupa

®UNbTPbI ANA KOMBUHUPOBAHHOIO
HWU3KONPO®UNBHOIO PECMIMPATOPA 3ALLNTBI
OT FA3A U MUKPOYACTHUL| OPSIAL AIR'PRO

» Mepen c
STUMM MHCTPYKLMAMM NONb30BATENS.

» OunbTpbl OPSIAL AIRPRO atTectoBaHb! B

EN 14387:2004+A1:2008, 2016/425 ve TP TC
019/2011 Yonetmeligi (AB) uyarinca yarim maske
olarak onaylidir. Bu filtreler, Avrupa Standardi

EN 140:1998, 2016/425 ve TP TC 019/2011
Yonetmeligi (AB) uyarinca yarim maske olarak
onayli olan sadece OPSIAL AIRPRO pargacik
emniyet solunum aygitina uyacak sekilde

Cihaz, sadece yukaridaki driinler

Enheden er kun godkendt til erhver
anvendelser, nar de ovennzevnte emner bruges
sammen.

ANVENDELSER

» AIR'PRO-halvmasken bruges sammen med
et saet af 2 ikke-leverede filtre for at give be-
skyttelse mod specifikke gasser, dampe, giftige
stovpartikler, stev, tage og dampe af alle typer,

birlikte kullanildiginda mesleki uygulamalar igin
onayldir.

UYGULAMALAR

» AIR'PRO yarim maske, filtre agiklamasinda
belirtildiginde ve filtre efiketindeki renklerle
gosterildiginde belirli gazlara, buharlara, toksik
toz pargaciklarina, toza, sise ve burada belirtilen
bakterileri ve viriisleri de kapsayan her tiirlii

c EN
14387:2004+A1:2008, PernamenTom (EU) 2016/425
n TP TC 09/2011. 3v hunbTpbl paspaboTakbl

Ans OPSIAL

AIR'PRO, aTTectoaHHoro B kauecTse nonymacku B co-
otBeTcTBUM C EBponeiickvum crannaptom EN 140:1998,
Pernamentom (EU) 2016/425 u TP TC 019/2011.
Wapnenve aTTecToBaHO TONbLKO ANS NPOheCcCHoHanb-
HOTO MIPUMEHEHUS! TaM, T/1e NEPEYUCIIEHHbIE BbILLE
KOMTIOHEHTbI UCTIONb3YIOTCH COBMECTHO.
OBNACTU MPUMEHEHUS!
» Monymacka AIR'PRO npumeHsieTcst ¢ KOMNNeKTom 2
YHUBEPCaNbHbIX MNIbTPOB, 0Becnieuysas 3awuTy ot
KOHKDETHbIX 3308, NapoB, TOKCUYHbIX MbINEBUTHIX
YaCTUL, MbIN, TYMaHa U UCTTADEHIIA BCEX TUIOB, BKITO-
Yas GaKTepuu 1 BUPYChI, NIEPEUMCTIEHHbIE B ONMCaHN
unbTpa 1 0603HaYEHHbIE LIBETHOI MapKUPOBKOI Ha
aTUKeTKe (UnbTPa.

NAVOD K POUZITI / CZECH
NIZKOPROFILOVE KOMBINOVANE FILTRY
PROTI PLYNUM A CASTICiM PRO OCHRANNY
RESPIRATOR OPSIAL AIRPRO

» Pfed pouzitim respiratoru si prectéte tuto uzivatel-
skou pfirucku.

» Filtry OPSIAL AIRPRO jsou schvalené v souladu
s evropskou normou EN 14387:2004 + A1:2008,

s nafizenim (EU) 2016/425 a s TP TC 019/2011.
Tyto filtry jsou navrzeny pro vioZeni vyhradné do
ochranného respiratoru OPSIAL AIRPRO, ktery je
schvaleny jako polomaska v souladu s evropskou
normou EN 140:1998, s nafizenim (EU) 2016/425
as TP TC 019/2011. Toto zafizeni je schvalené pro
pracovni pouZiti, pouze pokud jsou vySe uvedené
polozky pouzivany spolecné.

POUZITI

» Polomaska AIR'PRO se pouziva spolu se sadou
2 filtrd urCenych k pouziti bez ruéni manipulace,
aby poskytovala ochranu pied specifickymi plyny,
parami, toxickymi prachovymi ¢asticemi, prachem,
mihou a vypary vSech typ, véetné bakterii a virt,
pokud jsou uvedeny v popisu filtru a vyznaceny
barvami uvedenymi na $titku filtru.
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» Filtry z LR nadajg sig do

uzycia i sa przeznaczone do stosowania przez czas
diuzszy niz jedna zmiana.

» Filtry z oznaczeniem ,D" sa odpome na zatykanie
pytem.

gasfilters is mogelijk, informatie is op aanvraag of via
www.gvs.com beschikbaar.

» Filters gemarkeerd met "R" zijn herbruikbaar

en bedoeld om gedurende meer dan één shift te

» Filter mérkta med "R” kan ateranvandas och ar
avsedda att anvandas i mer an ett skift.

» Filter mérkta med "D" & resistenta mot att
tappas till med damm.

» Erilaisten kaasusuodatintyyppien yhdistelmé on
mahdollinen, tietoja on saatavissa pyynnosta tai
sivustolta www.gvs.com.

» Kirjaimella "R” merkityt suodattimet ovat uudel-

leer avid ja niité on

5 curante m: " - i worden gebruikt. » Filter mérkta med "NR” far inte anvéndas i @ e Y
» Os filtros marcados com "D" s resistentes a > Filty 2 oznaczeg’\e_m AR "'Z powinny byt stoso- » Filters gemarkeerd met "D" zijn bestand tegen mer &n ett skift. useammassa kuin yhdessd vuorossa.
saturaqao por poeiras. wane przez czas atuzszy niz jedna zmiana. ing door stof. = T PO » K\nalmella D merkny\ suodattimet kestavat
» Os filtros marcados com "NR" néo devem ser S I — " 3 ot P .
utilizados durante mais de um turno. ﬁ::’; opis Maksymalne dopuszczalne » Filters met de aanduiding "NR" mogen niet voor terklass Beskrivning geskoncentraion po\yn_ a_lheutt"ame:a tukk_eutgmlsta. : _
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Capacidade d Wysoka zdolnose 9 paciei et volume el contaion Luokka 1 | Alhainen adsorptiokyk Enintaén 0,1 %
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" " ’ ,‘ teit l i 05 %
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classe 3 inclui a que ¢ proporcionada pelo filtro corres-
pondente de classificagdo inferior ou inferiores.

» Os filtros de gases de tipos AX e SX e os filtros
especiais nao estao classificados.

SELEGAO DA PROTEGAO RESPIRATORIA

» A protegdo respiratoria deve ser selecionada por
pessoa competente e familiarizada com os perigos e
as concentragdes do local de trabalho.

» As diretrizes de selegdo e utilizagdo podem variar
de pais para pais. Antes de utilizar, verifique sempre
que a sua seledo para a aplicagdo desejada satisfaz
0s requisitos nacionais.

LILMPEZA E MANUTENGAO

» NAO LIMPE NEM DESINFETE OS FILTROS.
SUBSTITUIGAO DOS FILTROS

VERIFIQUE SEMPRE que o prazo de validade ndo

foi excedido, antes de desempacotar os filtros de
substituigéo.

@ Olhando para o interior da mascara, desaperte o
dispositivo de fixagao do tensor, localizado por tras do
vedante facial (1/4 de volta). @ Liberte os filtros e a
méascara facial dos conectores da correia da cabega,
para libertar o conjunto da correia da cabeca. @
Dobre a mascara e, com cuidado, puxe os filtros para
o centro da mascara, para os libertar. Enquanto liberta
os filtros desprenda o clipe dianteiro do ponto de
fixagao central para remover completamente o filtro. @
Para instalar os novos filtros, oriente corretamente o
TOPO do filtro com 0 TOPO da camara de ar do filtro.
® Prenda o clipe dianteiro no ponto de fixagdo central.
® Empurre a secgao do corpo da valvula através da
abertura da mascara. Tome cuidado para ndo danificar
o diafragma da valvula. @ Cuidadosamente, coloque
a flange inferior do filtro no interior da mascara,
certificando-se de que o filtro esta corretamente
assente e selado. ® Verifique que a orientagéo esta
correta. @ Volte a prender o conector da correia da
cabega ao filtro e & méscara facial. @ Fixe o conector
da correia da cabeca com o dispositivo de fixagao do
tensor (1/4 de volta).

» Se ndo utilizar a mascara facial, guarde-a no saco
de aluminio,

ARMAZENAMENTO, TRANSPORTE E ELIMINAGAO
» Os filtros de substituicao devem ser guardados e
transportados fora da ag&o direta da luz solar, afas-
tados de fontes de alta temperatura e em atmosfera
seca e fresca, a uma temperatura entre -10°C e 40°C,
em ambiente ndo contaminado e na sua embalagem
original n&o aberta.

» Os produtos devem ser descartados quando
atingirem o seu prazo de validade. O armazenamento
ou transporte em condigGes que ndo sejam as especi-
ficadas podem afetar o prazo de validade. Descarte-se
das méscaras e filtros de acordo com a substéncia

» Filtry gazowe typu AX i SX oraz filtry specjalne nie
sq klasyfikowane.

DOBOR OCHRONY DROG ODDECHOWYCH

» Sprzet do ochrony drég oddechowych musi by¢
dobierany przez kompetentng osobg zaznajomiong.

z zagrozeniami obecnymi w miejscu pracy oraz ze
stezeniami substancji niebezpiecznych.

» Wytyczne dotyczace doboru i uzytkowania sprzetu
moga si¢ roznic¢ w zaleznosci od kraju. Przed uzyciem
nalezy zawsze sprawdzié, czy dobor sprzetu do pla-

» Bescherming geboden door een Klasse 2 en 3
filter omvat die geboden wordt door de overeenkom-
stige filter van lagere klasse of klassen.

» Type AX en SX gasfilters en speciale filters zijn
niet geclassificeerd.

SELECTIE VAN ADEMHALINGS-BESCHERMING
» Ademhalings-bescherming moet worden gekozen
door een competente persoon die bekend is met
gevaren op de werkplek en hun concentratie.

» Richtlijnen voor de selectie en het gebruik kunnen
per land illen. Controleer altijd voor gebruik

ia spetnia krajowe wymag:
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
» NIE CZYSCIC ANI NIE DEZYNFEKOWAC
FILTROW.
WYMIANA FILTROW
» Przed rozpakowaniem zamiennych filtrow NALEZY
ZAWSZE SPRAWDZIC, czy nie zostata przekroczona
data waznosci
© Patrzac od strony wnetrza maski, odblokowa¢
przekrecane mocowanie znajdujace sig za
uszczelka twarzowa (1/4 obrotu). @ Odpia¢ taczniki
paska nagtownego od filtréw i maski twarzowej, aby
odtgczy¢ zespot paska nagtownego. @ Wygiaé maske
i ostroznie pociagnag filtry w kierunku $rodka maski,
aby je odigczyc. Podczas odtaczania filtrow odczepic¢
przedni zatrzask od $rodkowego elementu mocujace-
go, aby catkowicie wyjac filtr. @ W celu dopasowania
nowych filtréw nalezy poprawnie ustawi¢ oznaczenie
TOP na filtrze z oznaczeniem TOP na obudowie
filtra. ® Zaczepic przedni zatrzask na $rodkowym
elemencie mocujacym. ® Wcisnag¢ element korpusu
zaworu przez otwor w masce. Nalezy uwazac, aby
nie uszkodzi¢ membrany zaworu. @ Starannie
dopasowac dolny kotnierz filtra do maski, upewniajac

of uw selectie voor de bedoelde toepassing voldoet
aan de nationale vereisten.

REINIGING & ONDERHOUD

» REINIG OF DEINFECTEER FILTERS NIET.
FILTERS VERVANGEN

CONTROLEER ALTIJD dat de vervaldatum niet

is overschreden voordat u de vervangende filters

uitpakt.
@ Kijk binnen het masker en draai de span-
schroef- ing achter de ichti

los (1/4 slag). @ Maak de hoofdbandconnectoren
los van de filters en het gezichtsmasker om de
hoofdbandeenheid los te maken. ® Buig het masker
en trek de filters voorzichtig naar het midden van
het masker om het los te maken. Terwijl u de filters
verwijderd, moet u de voorste clip los maken van
de centrale bevestiging om het filter volledig te
verwijderen. @ Om de nieuwe filters te monteren;
oriénteer de BOVENKANT van het filter correct
met de BOVENKANT van het filterplenum. ®
Haak de voorste clip op de centrale bevestiging.
® Duw het ventiel gedeelte door de opening in het
masker. Zorg ervoor dat het klep: niet

VALJA ANDNINGSSKYDD
» Andningsskydd maste véljas av en behorig

» Luokan 2 ja Luokan 3 suodattimen tarjoama
suojaus sisaltda vastaavan alhaisemman luokan tai

» Filtre merket med "R" kan brukes pa nytt og er
ment & kunne brukes pa mer enn ett skift.

» Filtre merket "D" er motstandsdyktige mot
tilstopping av stev.

» Filtre merket med "NR” kan ikke brukes pa
mer enn ett skift.

eller via www.gvs.com.

» Filtre meerket "R" kan genbruges og er bereg-
net til at blive brugt il mere end en vagt.

» Filtre meerket "D" er m ygtige over for

miimkiindir; bilgiyi talep tizerine veya www.gvs.
com adresinden edinebilirsiniz.
» "R" isaretli filtreler tekrar kullanilabilir ve bir

di daha fazla kullanim amaglidir.

tilstopning af stev.
» Filtre maerket "NR" ma ikke bruges til mere

» "D" isaretli filtreler toz tikanikligina kargi
dayaniklidir.

3anpocy, Ui onyGIMKOBaHa Ha CaiiTe WWW.gvs.com
» OUNbTPbI C MAPKMPOBKOIA «R» paccunTaHbl Ha
HEOJHOKPATHOE MPUMEHEHHE GOnee Yem B OHO/
paboyeit CMeHe.

» OUNbTPbI C MAPKUPOBKOIA «D» YCTOMYMBI K
33COPEHMIO MbITBH0.

» OUNbTPBI ¢ Mapkuposkoit «NR» He fonyckaeTcs

Typ filtru Barva Pouziti
Nebezpetné a toxické prachové
gastice. Prach, miha a vipary véech
P3 Bila typl, véetné bakterii a vird. Zahmu-
e také ochranu poskytovanou fitry
nizsi tidy P2 a P1
"Organické plyny a pary, s
A Hnéda bodem varu 2 65 °C"
B Seda ‘Anorganické plyny a pary
B s Oxid siet a iné kyselé
plyny a pary
K Jetond "Amoniak a organické derivaty
amoniaku
Plyny a péry z organickjch
AX Hnéda sloucenin s nizkou teplotou
varu <65 °C
NO-P3 Modrobila__| Oxidy dusiku, napf. NO, NO2, NOx
Hg-P3 | Gervenobila Rt

» Je mozné pouZit kombinaci riznych typl protiply-
novych filtrd, informace jsou k dispozici na vyzadani
nebo na www.gvs.com.

» Klasifikace P3 zajistuje minimaini G¢innost 99,95
% a je symbolizovana bilou barvou. Ochrana
zajistovana klasifikaci P3 zahmuje také ochranu
poskytovanou filtry nizsi tfidy P2 a P1

» Filtry oznacené ,R" Ize pouzivat opakované a
jsou uréeny k pouZiti pro vice nez jednu sménu.

imal f i "NR" i i i Filtry oznacené ,D* jsou odolné proti ucpani
G:Im"e, — Maks,m:| Tlat skadelig end en vagt. » "NR" isaretli filtreler bir vardiyadan daha uzun TDHMEHSTS Boriee Hem B ORHOM pasoded CeHe. »rachreym I} P P
o Looioil GaStIer | posirven Vaksimal tilad: skadelg Tasom ] e NRE o
Klasse 1 Lav absorpsjon- Maks 0.1 Klasse eskrivelse gaskoncentration o= e Onncan i apentor » Filtry oznatené ,NR" se nesmi pouzit na vice
skapasitet : TPYPe—— a Aokiara Maksimum izin verilen GLOL ) L AR nez jednu smanu.
Medium absorpsjon- Kiasse 1 PUO | Maks. 0,1 volumenprocent s zararl gaz iaoo] (iE]
Kiasse 2 pacior Maks 05 skapacitet i Huaka Trida prot- Vaximaini pripusina
Hoy absorpsion- Kiasse 2 Medium Maks. 0,5 volumenprocent sinif1 | Dlstk adsorpsiyon Hacmen maks. %0.1 Knace 1| ancop6uviorHas Makc. 0,1 % o oBbemy plynového Popis koncentrace $kodlivého
Kiasse 3 phwisy Maks 1,0 kapasitesi cnocobHocTs fitru plynu
Hoj adsorption- Orta , Cpearan ] Nizké adsorpéni | Max. 0,1 % (objemovych
» Beskyttelsen som gis av filtre i klasse 2 og 3 Masse 3 skapacitet Meks. 10 vokumenprocent S2 | agsorpsiyon kapasesi | Hacmen maks. %05 Knacc2 |  ancopbuporsian | Makc. 0.5 % no obemy Trida 1 kapacita
inkluderer beskyttelsen for tilsvarende filter fra » Beskyttelse leveret af Klasse 2 og 3 filter smi3 | Yiksekadsorpsiyon Hacmen maks. %10 cnocoBHocTs THda2 Stredni Max. 0,5 % (objemovjch
lavere klasse eller klasser. inkluderer det, der leveres af det tl de filter fopasies, Bucora adsorpénl kepacit procent)
ielle fi y » Sinif 2 ve 3 filtrenin sagladigi koruma, daha Knac3 | ancopbinonkan | Matc. 1.0 % no obveny Trigas | Vysokéadsorpeni | Max. 1,0 % (objemovich
» Gassfiltre av type AX og SX og spesielle fitre fra lavere klasse eller klasser. ) cnocobHooTs kepacia

er ikke klassifisert.
VA}G AV ANDEDRETTSVERN

luokkien

» A ma velges av en kompetent

person som &r bekant med faroma pa
sen och deras koncentrationer.
» Riktlinjerna fér att vélja andningsskydd kan
skilja sig at mellan olika lander. Kontrollera alltid i
forvég att ditt val av andningsskydd uppfyller alla
tillampliga nationella krav.
RENGORING OCH UNDERHALL
» FORSOK INTE RENGORA ELLER STERILI-
SERAFILTREN.
BYTAFILTER
» KONTROLLERAALLTID utgangsdatumet
innan du 6ppnar en forpackning med nya filter.
@ Lossa vantspannet inuti masken bakom
ansiktstatningen ett kvarts varv. @ Lossa pann-
bandsspannena fran filtren och ansiktsmasken
for att ta av pannbanden helt. ® Boj masken
och dra férsiktigt filtren mot mitten av masken
for att frigéra dem. Medan du frigdr filtren, hakar
du loss framclipet fran mittenféstet for att lossa
filtret helt. @ For att sétta i de nya filtren ser du
till att TOPPEN pa filtret verensstammer med
TOPPEN pa filterkammaren. ® Haka framclipet
i mittenfastet. © Skjut in ventilkroppen genom
Oppningen i masken. Var noga med att inte ska-
da ventilmembranet. @ Fast filtrets bottenflans i
masken och kontrollera att filtret sitter ratt och &r
tatt. ® Kontrollera att filtret ligger i rétt riktning.
@ Sétt tillbaka pannbandsspannena i filtret och

i Fést pannb annena

sie, ze filtr jest osadzony i

Sprawdzic, czy orientacja jest prawidiowa. @
Ponownie przypiac tacznik paska nagtownego do
filtra i maski twarzowej. @ Zamocowac tacznik paska

wordt @ Plaats de onderste flens van
het filter voorzichtig in het masker en zorg ervoor
dat het filter correct is geplaatst en afgedicht.
Controleer of de oriéntatie correct is. @ Bevestig de

za pomocg

(174 obrotu).

» Jezeli maska twarzowa nie bedzie uzywana, nalezy
ja przechowywac w foliowym worku.
PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | UTYLIZACJA
» Filtry wymienne nalezy przechowywac i transpor-
towac tak, aby nie byly narazone na bezposrednie
promieniowanie stoneczne, z dala od zrodet ciepta,

w chtodnym i suchym miejscu, w temperaturze od
-10°C do 40°C, w niezanieczyszczonym otoczeniu i w
oryginalnym, nieotwartym opakowaniu.

» Produkty nalezy wyrzucic, jesli uptynie ich data
waznosci. Przechowywanie lub transport w innych
warunkach niz okreslone moze wplywac na okres
eksploatacii. Maski i filtry nalezy utylizowa¢ w

znosci od filtrowanej substancji, zgodnie z

obowigzujacymi przepisami dotyczacymi utylizacji

filtrada e em com 0s
atuais de tratamento de residuos. !
AVISOS E LIMITAGOES odpadéw.

» O aparelho de protecéo respiratoria OPSIAL
AIR'PRO, que consiste em meia méscara e filtros:
A NAO fonece oxigénio. A\ NAO oferece protegdo
contra os perigos do oxigénio e de atmosferas
enriquecidas em oxigénio. A NAQ UTILIZAR em
atmosferas com menos de menos de 19,5% de
oxigénio em volume. A NAO UTILIZAR quando o

OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

» Maska oddechowa OPSIAL AIRPRO, skiadajaca
sie z pétmaski z filtrami: A NIE dostarcza tlenu.

A NIE zapewnia ochrony przed zagrozeniami
zwigzanymi z tlenem i atmosfera wzbogacong w tlen.
ANIE UZYWAC w atmosferze zawierajacej mniej
niz 19,5% objetosciowych tlenu. A NIE UZYWAC,
jesli igca zanieczyszczenie nie

sua 4o for ou
exceder 10xLMA (valor-limite maximo admissivel). A
NAO UTILIZAR em atmosferas que possam implicar
um perigo imediato para a saude e a vida. A NAO
UTILIZAR em atmosferas explosivas ou na presenga
de niveis de calor elevados. A NAO UTILIZAR como
protecdo para substancias que ndo possuam sinais
de aviso adequados, tais como para o odor ou 0
sabor. A NAO UTILIZAR para fins de evacuagéo. A
NAO UTILIZAR se usar barba ou se os pelos do rosto
impedirem o contacto direto entre o rosto e a borda do
aparelho de protegao respiratoria. A NAO UTILIZAR
filtros ou méascaras que tenham excedido o seu prazo
de validade (ver a embalagem). AA NAO UTILIZAR
filtros danificados. A NAO MODIFICAR o aparelho de
protegéo respiratéria de nenhum modo. A\ NAO tentar
substituir as valvulas. A NAO limpar nem desinfetar
os filtros de ar. A\ Antes de cada utilizagao, EFETUE
sempre uma verificagao da pressao exercida sobre o
rosto. Se esta verificagéo falhar, a mascara pode estar
defeituosa ou precisar de ser substituida, dependendo
da sua idade, frequéncia de utilizago e da substitui-
ao dos filtros. AA O uso de dispositivos de protegao

iratoria para gases ou i inci

0s que ndo estdo diretamente ligados & pega facial
durante o trabalho com chamas abertas ou goticulas
de metais liquidos, pode causar riscos graves devido
aignicdo dos filtros que contém carvéo, que podem
originar niveis agudos de substancias toxicas.
» O uso deste aparelho de protecao respiratoria
pressupde o conhecimento exato das instrugdes
de utilizagao, das normas de satide e seguranca
aplicaveis, diretrizes para selegdo e utilizagdo e
de formag&o apropriada em questdes de protecdo
respiratoria individual.
/A Abandone imedi adrea i se:

jest znana, jej stezenie nie jest znane lub przekracza
10XTLV. A\ NIE UZYWAC w atmosferze, kiéra moze
stwarza¢ bezposrednie zagrozenie dla zdrowia i
zycia. A NIE UZYWAC w atmosferze wybuchowej
lub przy utrzymywaniu sie wysokiej temperatury. A\
NIE UZYWAC do ochrony przed substancjami, w
ktérych nie ma sygnatow
ostrzegawczych, takich jak zapach lub smak. A NIE
UZYWAC do celow ewakuacyjnych. A NIE UZYWAC
w przypadku jesli broda lub zarost na twarzy
uniemozliwia bezposredni kontakt pomiedzy twarza
a krawedzia maski oddechowej. A NIE UZYWAC
filtrow ani masek, dla ktorych uplyneta data waznosci
(patrz opakowanie). A NIE UZYWAC uszkodzonych
filtrow. A\ NIE dokonywac zadnych zmian w masce
oddechowej. A\ NIE podejmowac préb wymiany
zaworow. A\ NIE czysci¢ ani nie dezynfekowac filtrow
powietrza. A ZAWSZE nalezy przed kazdym uzyciem

opnieuw aan het filter en het

© Zetdeh vast
met de spansluiting (1/4 slag).
» Als het gezichtsmasker ongebruikt blijft, bewaar
het masker dan in de foliezak.
OPSLAG, VERVOER & VERWIJDERING
» Vervangende filters moeten worden opgeslagen
en getransporteerd uit direct zonlicht, weg van
bronnen van hoge temperatuur, in een koele droge
atmosfeer bij een temperatuur tussen -10 ° C en 40
° C, in een niet-verontreinigde omgeving en in de
niet-geopende originele verpakking.
» Producten moeten worden afgedankt als ze
hun houdbaarheidsdatum hebben bereikt. Opslag
of transport onder andere omstandigheden dan

, kan de id bei

Doe maskers en filters weg volgens de gefilterde stof
in overeenstemming met de huidige voorschriften
voor afvalbehandeling.
WAARSCHUWINGEN & BEPERKINGEN
» Het OPSIAL AIRPRO-masker, bestaande uit
een halfmasker samen met filters: A GEEFT
GEEN zuurstof. A Biedt GEEN bescherming tegen
gevaren van zuurstof en met zuurstof verrijkte
lucht. A NIET GEBRUIKEN in atmosferen met een
zuurstofgehalte van minder dan 19,5 volumeprocent.
A\ NIET GEBRUIKEN wanneer de verontreiniging /
concentratie onbekend is of 10xTLV overschrijdt. A
NIET GEBRUIKEN in atmosferen die onmiddellijk
gevaarlijk kunnen worden voor de gezondheid en
het leven. A NIET GEBRUIKEN in een explosieve
atmosfeer of op plaatsen waar veel warmte heerst.
A\ NIET GEBRUIKEN voor bescherming tegen
stoffen zonder voldoende waarschuwingssignalen
zoals geur of smaak. A NIET GEBRUIKEN voor
ontsnapping doeleinden. A NIET GEBRUIKEN
met baarden of gezichtshaar dat direct contact
tussen het gezicht en de rand van het masker
voorkomt. A GEBRUIK GEEN filters of maskers
die de hebben
(zie verpakking). A GEBRUIK GEEN beschadigde
filters. A\ Wijzig het masker op geen enkele manier.
A\ Probeer GEEN kleppen te vervangen. A REINIG

kontrole do
twarzy. Jezeli kontrola zakoriczy sie niepomysinie,
maska moze by¢ wadliwa lub wymaga¢ wymiany
ze wzgledu na okres eksploatacii, czestotiiwos¢
uzytkowania i wymiany filtrow.
A\ Uzycie sprzetu ochrony drég oddechowych, chro-
nigcego przed gazem lub kombinowanego, w szcze-
golnosci urzadzen niepotaczonych bezposrednio do
cze$ci twarzowej podczas pracy z otwartym ogniem
lub kroplami cieklego metalu moze stwarza¢ powazne
zagrozenie ze wzgledu na zapalenie sig filtrow zawie-
rajacych wegiel, co moze powodowaé powstawanie
toksycznych substancji w duzym stezeniu.
» Uzycie tej maski oddechowej zaklada doktadng
znajomosc¢ instrukcji uzycia, odpowiednich norm

zdrowia i f

» Sentir tonturas ou desconforto

» Sentir o sabor ou cheiro de ouse

doboru i uz ia oraz przejscie
odpowiedniego przeszkolenia w kwestii $rodkéw

ocorrer irritagao

» Arespil se fizer com difi

» Si avverte un gusto o un odore di inanti o si
verifica un'irritazione,
» Si riscontrano difficolta respiratorie,
» Si rileva un difetto nel respiratore.
DURATA DI SERVIZIO
» | iltri devono essere sostituiti una volta al mese
o pit frequentemente se si riscontra una maggiore
i alla ione quando i filtr si intasano;

que los filtros estan gastados; o si D la
fecha de caducidad de 5 afios, marcada en cada
filtro individual y en el embalaje del producto.

» Debe llevarse a cabo un registro de manteni-
miento de los cambios de filtros y de las fechas

de caducidad.

» El fabricante garantiza el cumplimiento de las
propiedades basicas de consumo durante la vida util
de las medias mascaras y los filtros.

» Puede descargar la declaracion de conformidad de

legender {iber die L
der Halbmaske und Filter.
» Die EU i a kann

werden unter: www.gvs.com/page/maskcertifications
Beachten Sie .., Luftfeuchtigkeit der
die Hinweise des T Lagerbedin-
Herstellers <95%] " gungen
a Ablaufdatum ,\)\'\ Doppeffter-Kenn-
zeichnung
wf A -

e Temperaturbere-
ich der Lager-
bedingungen

la UE en www.gvs
Consulte la .. Rangode

informacion . humedad de las
proporcionada por <95%| - condiciones de
te

el fabricant almacenamiento

Fecha de Marca de
caducidad filtro dual
Rango de tem-

A Advertencia

#° peratura de las
0 condiciones de

almacenamiento

quando si inizia a respirare gas/vapore, il che
significa che i filtri sono esauriti; o se raggiungono la
fine del periodo di validita di 5 anni indicato su ogni
singolo filtro e confezione del prodotto.

» E necessario tenere un registro di manutenzione
per tenere traccia della sostituzione dei filtri e delle
date di scadenza.

» |l produttore garantisce il mantenimento delle
proprieta di base per il consumatore per tutta la
durata utile della semimaschera e dei filtri.

» La dichiarazione di conformita UE pud

essere scaricata all'indirizzo www.gvs.com/page/
maskeertifications

v ) </, ntenvallo
Vedi informazioni o
ot ™o 8 uridia condizion
<95%)  distoccaggio
a Data di scadenza A arcaura doppio
e Intervalo temper-
. /l’ atura condizioni di Awertenze
stoccaggio

» Descobrir um defeito no aparelho de protegao

y j ochrony drog ych.
A\ Natychmiast opusci¢ skazony obszar w przypadku:
» wystapienia zawrotow glowy lub ztego

OF DEINFECTEER de Filters NIET. A Voer ALTIJD
voor elk gebruik een gezichtscontrole uit op de
drukspanning. Als de controle mislukt, is het masker
mogelijk defect of moet het worden vervangen,

jk van leeftid, gebruiksfrequentie en
vervanging van filters. A Het gebruik van gas of
i i vooral
pp die niet op het

zijn aangesloten tijdens het werken met open vuur
of vioeibare metaaldruppeltjes, kan een emnstig risico
veroorzaken als gevolg van de ontsteking van de
koolstoffilters die acute niveaus van giftige stoffen
kunnen genereren.

» Het gebruik van dit beademingsapparaat veron-
derstelt exacte kennis van de i ijzi

med vantspénnet (ett kvarts varv).

» Om ansiktsmasken inte ska anvandas lagger
du den i en foliepase.

FORVARING, TRANSPORT OCH
BORTSKAFFNING

» Nya filter forvaras och transporteras maste det
hallas borta fran direkt solljus och varmekallor
med hoga temperaturer, och maste forvaras
svalt, torrt och rent i en temperatur pa -10 °C

ill 40 °C och maste forvaras i sin oGppnade
originalférpackning.

» Produkterna maste kastas om deras
utgangsdatum har passerat. Om produkterna
transporteras eller forvaras i annat an de angivna
forhallandena kan det paverkas deras hallbar-
hetstid. Kasta maskerna och filtren baserat pa de
filtrerade &mnena i enlighet med alla tillampliga
lagar och forordningar om avfallshantering.
VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

» OPSIAL AIR'PRO-filterskyddet bestar av en
halvmask med filter: A\ TILLFOR INTE syre.

A\ SKYDDAR INTE mot syrefaror eller syrebe-
rikade atmosférer. A FAR INTE ANVANDAS i
atmosfarer med mindre &n 19,5 % syre. A FAR
INTE ANVANDAS med okanda féroreningar eller
om féroreningarnas koncentration Gverstiger
10XTLV. A\ FAR INTE ANVANDAS i atmosférer
som kan utg6ra en svar halsorisk eller livsfara.
A\ FAR INTE ANVANDAS i explosiva atmosfarer
eller kraftig varme. A\ FAR INTE ANVANDAS
for att skydda mot &mnen som saknar tillrackliga
vamingssignaler sasom lukt eller smak. A FAR
INTE ANVANDAS fér utrymning. /A FAR INTE
ANVANDAS med skégg eller ansiktshar som
forhindrar direkt kontakt mellan ansiktet och
kanten pé filterskyddet. A ANVAND INTE filter
eller masker vars utgangsdatum har passerat
(se forpackningen). A ANVAND INTE skadade
filter. A MODIFIERA INTE filterskyddet pa nagot
satt. /A FORSOK INTE byta ut ventilerna. A
FORSOK INTE renggra eller sterilisera luftfiltren.
/\ KONTROLLERAALLTID att filterskydd:

1 1.
» Tyyppien AX ja SX kaasusuodattimia ja erikois-
suodattimia ei ole luokiteltu.
HENGITYSSUOJAIMEN VALINTA

» Patevan henkilon, joka on perehtynyt typaikan
vaaroihin ja niiden pitoisuuteen, on valittava
hengityssuojain.

» Ohjeet valintaan ja kayttoon voivat vaihdella
maittain. Tarkista ja varmista aina ennen kayttoa,
ettd valintasi tarkoitettuun kayttdsovellukseen
vastaa kansallisia vaatimuksia.

PUHDISTUS JA HUOLTO

» ALA PUHDISTA TAI DESINFIOI SUODATTIMIA.
SUODATINTEN VAIHTAMINEN

» TARKISTAAINA, etta viimeist:

kéyttdp:

person som er kjent med farene pa arbeidsplas-

sen og deres konsentrasjon.

» Retningslinjene for valg og bruk kan variere i

forskjellige land. Kontroller alltid at den tiltenkte

bruken oppfyller nasjonale krav for bruk for &

sikre at valget ditt er riktig.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

» FILTRENE MA IKKE RENGJ@RES ELLER

DESINFISERES.

UTSKIFTING AV FILTRE

» Sjekk ALLTID at utlepsdatoen ikke er utgatt for

du pakker ut erstatningsfiltrene.

@ Nar du ser gjennom masken, lasne festet for
uen som sitter bak ansi glin-

ole ylitetty ennen
paketista.
® Katso naamarin siséén ja avaa kiristin, joka
sijaitsee kasvotiivisteen takana (1/4 kierrosta). @
Irrota paahihnan liittimet suodattimista ja kasvonaa-
marista irrottaaksesi paahihnakokoonpanon. ®
Taivuta naamaria ja vedd suodattimia varovaisesti
naamarin keskustaa kohti niiden irrottamiseksi
Suodattimien irrottamisen aikana avaa etusolki
keskikiinnikkeestd, jotta suodatin voidaan irrottaa
kokonaan. @ Kun asennat uusia suodattimia
kohdista asianmukaisesti suodattimen TOP-mer-
kinta suodatinontelon TOP-merkinnn kanssa. ©®
Kiinnita etusolki keskuskiinnikkeeseen. ® Tyonna
venttiilin runko-osa naamarin aukon I&pi.Ole varo-
vainen, jotta venttiilikalvo ei vahingoittuisi. @ Aseta
alalaippa isesti ja

gen (1/4c ing). @ Fjern 4 -

» Typerne AX- og SX-gasfiltre og specielle filtre
er ikke Klassificeret.

VALG AF ANDEDR/AETSV/AERN

» Andedrastsvaem skal vaelges af en kompetent
person, der er bekendt med farerne pa arbejds-
pladsen og deres koncentration.

» Retningslinjer for valg og brug kan variere
mellem lande. Kontroller altid inden brug for

at sikre, at dit valg til den tilsigtede applikation
opfylder de nationale krav.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

» FILTERE MA IKKE RENG@RES ELLER
DESINFEKTERES.

UDSKIFTNING AF FILTRE

» Kontroller ALTID udlgbsdatoen ikke er over-
skredet, fr udskiftningsfiltrene pakkes ud.

@ Nar du kigger inde i masken, skal du losne

tene fra filtrene og ansiktsmasken for a frigjere
hodebandsettet. ® Bay masken og trekk filtrene
forsiktig mot midten av masken for & lgsne dem.
Hekt av den fremre klemmen fra det midtre
festet for & fieme filteret helt. @ Tilpasse de nye
filtrene; plasser TOPPEN av filteret riktig med
TOPPEN pa filterholderen. ® Hekt frontklem-
men pa det midtre festet. ® Skyv ventilhusdelen
gjennom apningen i masken. Vaer forsiktig sa du
ikke skader ventilmembranen. @ Monter forsiktig
den nedre flensen pa filteret inn i masken, og
forsikre deg om at filteret sitter korrekt og er
forseglet. ® Sjekk at plasseringen er riktig. @
Sett pa igjen festebandkontaktene til filteret og

varmista, etta suodatin istuu i ja on

@© Fest hodebandkontakten med

tiivis. ® Tarkista, etté kohdistus on

(14 ¢

@ Kiinnité paahil liitin takaisin su

» Hvis ikke brukes skal den

ja kasvonaamariin. @ Kiinnité paahihnan liitin

kiristimell4 (1/4 kierrosta).

» Jos kasvonaamaria ei kéytetd, sailytd naamaria

foliopussissa.

VARASTOINTI, KULJETUS JA HAVITTAMINEN

» Vaihtc imia on sailytettava ja kulj

suojassa suoralta auringonvalosta, poissa korkean

lampétilan lahteistd, viledssa ja kuivassa

ilmassa lampdtila-alueella -10 °C—40 °C puhtaassa
mpéristdssa ja avaamattomassa disessa

pakkauksessa.

» Tuotteet on havitettava, kun niiden viimeinen

kayttopaivamaara saavutetaan. Séilytys ja

kuljetus muissa kuin maritetyissé olosuhteissa voi

vaikuttaa haitallisesti séilyvyyteen. Hévita naamarit

ja i aineen isesti

lagres i foliep

LAGRING, TRANSPORTERING 0G
AVHENDING

» Erstatningsfiltre skal oppbevares og transpor-
teres unna direkte sollys og varmekilder, i kjelige
og terre omgivelser ved temperaturer mellom
-10 °C og 40 °C, i et uforurenset milje og i den
uapnede originalemballasjen.

» Produkter som nar holdbarhetsdatoen ma
kasseres. Lagring eller transport under andre
forhold enn de som er spesifisert her kan pavirke
holdbarheten. Avhend masker og filtre i henhold
til det filtrerte stoffet, og i samsvar med gjelden-
de forskrifter for avfallsbehandling.
ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

» OPSIAL AIR'PRO andedrettsvern, som bestar

nykyisten jatt
VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

» OPSIAL AIRPRO -hengityssuojain, joka koostuu
puolinaamarista seké suodattimista: A\ El tarjoa
happea.

A\ Eltarjoa suojausta hapen ja happirikastetun
ilman vaaroja vastaan. A EI SAA KAYTTAA ilmas-
sa, joka siséltaa alle 19,5 % happea tilavuudesta.
A EISAAKAYTTAA, kun vierasainettalpitoisuutta
ei tunneta tai se ylittda 10xTLV. A EI SAAKAYT-
TAA ilmassa, joka voi tulla valittémasti vaaralliseksi
terveydelle ja eldmélle. A\ EI SAAKAYTTAA
rajahdysherkéssa ilmassa tai jossa on korkeita
lampotasoja. A EI SAA KAYTTAA suojana aineilta,
joilta puuttuu riittévat varoitussignaalit, kuten haju
tai maku. A EI SAA KAYTTAA pakotarkoituksiin.
A EI SAAKAYTTAA sellaisten parta- tai kasvokar-
voituksen kanssa, joka estéd suoran kosketuksen
kasvojen ja hengityssuojaimen reunan valilla.

aven sammen med filtrene: A TIL-
FORER IKKE oksygen. A GIR IKKE beskyttelse
mot farer som angar oksygen og oksygenberiket
Iuft. /A MA IKKE BRUKES i omgivelser med
mindre enn 19,5 % oksygen i volum. A MA
IKKE BRUKES dersom forurensningen/konsen-
trasjonen er ukjent eller overstiger 10 ganger

) af drej der er placeret
bag ansigtsteetningen (1/4 omdrejning). @ Fjern
hovedbajleforbindelseme fra filtrene og ansigts-
masken for at frigare hovedbgjlesamlingen.

@ Bgj masken, og treek filtrene forsigtigt mod
midten af masken for at frigare dem. Mens filtre
frigares, skal du fiere den forreste klemme fra
det centrale udstyr for at fierne filteret helt. @ For
at tilpasse de nye filtre. Saet TOPPEN af filteret
lige med TOPPEN af filterplenummet. ® Saet
den forreste kiemme pa den centrale fastgerelse.
® Skub ventilkropssektionen gennem abningen
i masken. Veer forsigtig med ikke at beskadige
ventilmembranen. @ Monter forsigtigt bundens
flange i masken, sa filteret sidder korrekt og
forseglet. ® Kontroller, at retningen er korrekt. ©
Szet hovedbgjleforbindelsen pa igen i filteret og
ansigtsmasken. @ Fastger hovedbagjleforbindel-
sen med drejespaendet (1/4 omdrejning).
» Hvis ansigtsmasken forbliver ubrugt, skal du
opbevare masken i folieposen.
OPBEVARING, TRANSPORT 0G
BORTSKAFFELSE
» Udskiftningsfiltre skal opbevares og transpor-
teres vaek fra direkte sollys, vaek fra kilder til hgj
temperatur, i en kolig, ter atmosfeere ved tem-
peratur mellem -10° C og 40° C, i et uforurenet
miljg og i den uabnede originale emballage.
» Produkter skal kasseres, nar de nar deres ud-
Isbsdato. Opbevaring eller transport under andre
forhold end dem, der er specificeret, kan pavirke
holdbarheden. Bortskaf masker og filtre i henhold
til det filtrerede stof i overensstemmelse med de
regler for andling.

ADVARSLER & BEGRANSNINGER
» OPSIAL AIR'PRO-andedraetsvaemn, der
bestar af en halvmaske sammen med filtre:
ATilfgrer IKKE ilt. A Yder IKKE beskyttelse
mod farer med ilt og iltberiget luft. A Brug
IKKE i atmosfeerer, der indeholder mindre end
19,5 volumenprocent ilt. A Brug IKKE, nar

i ionen er ukendt eller

TLV. A MA IKKE BRUKES i omgi som kan
innebaere en umiddelbar fare for liv og helse. A
MA IKKE BRUKES i eksplosive omgivelser eller
steder som normalt har haye varmenivaer. A
MA IKKE BRUKES som beskyttelse mot stoffer
som ikke har tilstrekkelige advarselssignaler som
lukt eller smak. & MA IKKE BRUKES til rom-
ningsformal. A MA IKKE BRUKES med skjegg
eller ansiktshar som forhindrer direkte kontakt
mellom ansiktet og kanten av andedrettsvernet.
A\ IKKE BRUK filtre eller masker som har

A\ EI SAAKAYTTAA sellaisia imia tai
naamareita, joiden viimeinen kayttopaivamaara on
ylitetty (katso pakkauksesta). A\ EI SAAKAYTTAA
vahingoittunei imia. A\ ALA muokkaa

sitter ratt mot ansiktet innan det anvands. Om
kontrollen misslyckas kan masken vara felaktig
eller bytas ut beroendes pa hur gammal den ar,
hur ofta den anvénds och om filtren har bytts

ut. A Om gasfilterskydd eller kombinerade
filterskydd anvands, i synnerhet sadana som inte
&r direkt ansluta till ansiktsmasken, for arbete
med Gppen laga eller droppar med flytande
metall kan detta utgdra en allvarlig risk for att
koffiltren anténds, vilket kan orsaka akut héga
nivaer av giftiga &mnen.

» Det forutsatts att anvandaren av filterskyddet
kanner till alla bruksanvisningar, tilldmpliga hal-
so- och sakerhetsstandarder, riktlinjer for att vélja
och anvénda ratt utrustning samt all nédvandig

en
richtlijnen voor selectie en gebruik, en passende
training over persoonlijke ademhalingsbescherming.
A Verlaat het besmette gebied onmiddellijk als:
» Duizeligheid of angst wordt ervaren
» Men proeft of ruikt verontreinigingen of er treedt

» Eris een defect ontdekt in het masker

» Filters moeten een keer per maand of vaker
worden vervangen als u een verhoogde weerstand

rat6 samopoczucia,
respiratoria N » wyczucia smaku lub zapachu substancji zanie- irritatie op
PRAZOS DE MANUTENGAO ¢ i lub wystapieni 7N » Ademen wordt moeilijk
» Os filtros devem ser substituidos uma vez por més, » utrudnien w oddychaniu,
ou mais se sentir maior éncia & » stwi ia usterki maski oddechowej. LEVENSDUUR
respiragdo a medida que os filtros ficarem bloqueados; OKRES EKSPLOATACJI
quando comecar a cﬂhe\raf() gés / vapor, indicaiivo » Filtry nalezy wymieniac¢ raz w miesigcu lub czgsciej,
de que os filtros estéo gastos; ou se tiverem atingido o H

jesli zostang opory przy tegen

o fim do seu prazo de validade de 5 anos, que esta
marcado em cada filtro individual e na embalagem

do produto.

» Deve guardar um registo de manutengéo

destas substituiges dos filtros e dos seus prazos

de validade.

» O fabricante garante ao consumidor as propriedades
dos consumiveis bésicos da meia méascara e dos
filtros, durante a sua vida util.

w miare zatykania sie filtra; jesli gazy/pary zaczng
by¢ wyczuwalne, co $wiadczy o zuzyciu filtréw; jesli
uptynie ich 5-letni okres waznosci, oznaczony na
kazdym filtrze oraz na opakowaniu produktu.

» Nalezy prowadzi¢ dokumentacje dotyczaca
wymiany filtrow oraz dat waznosci.

» Producent gwarantuje zachowywanie podstawo-
wych wlasciwosci istotnych dla konsumenta podczas
okresu ji potmaski i filtrow.

»A 40 de pode ser
da do site www.gvs.com/page/maskcertifications

Consulte a infor- Lo et
: magao fomecida v
pelo fabricante  <95%]  condigges de

armazenamento

E Prazo de Validade AMB’“@M“’“
duplo
Gama de
A e

40°¢ temperaturas das
10 condigdes de

armazenamento

» Deklaracjg zgodnosci UE mozna pobrac pod
adresem www.gvs.com/page/maskcertifications

Patrz informacie <. 1, Zakres wilgotnosci

[E dostarczone przez »T przy przechowy-
producenta <95%)  waniu

- Ozmaczenie
H Data waznosi }(tlx podwbjnego fitra
e Zakres temperatur

o /if pray przechowy- Ostrzezenie

waniu

vindt als de filters verstopt raken;
wanneer u gas / damp begint te ruiken, wat aangeeft
dat de filters leeg zijn; of als ze het einde van hun
vervaldatum van 5 jaar bereiken, die op elke afzon-
derlijke filter en productverpakking is aangegeven.
» Van deze filter wijzigingen en vervaldatums moet
een onderhoudsrapport worden bijgehouden.
» De fabrikant garandeert de besparing van

i tiidens de
levensduur van het halfmasker en de filters.
» De EU-conformiteitsverklaring kan worden ge-
download op www.gvs.com/page/maskcertifications

... Vochtigheidsbereik

Zie de aanwi-
fzingen van de T van opslagcon-
fabrikant <95%] ities

§ Veraldatum Dubbele fitermark-
ering
Temperatuurb-
A —

40 ereik van
-0 opslagomstan-

digheden

om and kydd.
A\ Lémna omedelbart det kontaminerade
omradet om:
» Du drabbas av yrsel eller obehag,
» Du kan kénna lukten eller smaken av forore-
ningarna eller irritation uppstar,
» Det blir svart att andas,
» Du upptacker att nagot r fel med filterskyddet.
LIVSLANGD
» Filtren maste bytas en gang i manaden eller
oftare om det tar emot nér du andas i och
med att filtren tépps till nér de nérmar sig sitt
utgangsdatum, om du kanner lukten av gas eller
anga vilket betyder att filtren &r uttjanta, eller om
de har natt sitt utgangsdatum (5 ar).
» En underhallslogg maste foras 6ver alla
filterbyten och filtrens utgangsdatum.

hengityssuojainta millén tavalla. A ALA yrita
vaihtaa venttileita. A ALA puhdista tai desinfioi
ilmansuodattimia. A Suorita AINA kasvojen
painetiiviystarkistus ennen jokaista kdyttokertaa.
Jos tarkistus epaonnistuu, naamari voi olla viallinen
tai se on vaihdettava iasta, kayttotiheydesté ja
suodattimien vaihdoista riippuen. A Kaasu- tai
yhdistelméhengityssuojainten kaytto, erityisesti
sellaiset, jotka eivét ole suorassa yhteydessa
avotulen tai
metallipisaroiden kanssa tehdyn tydn aikana, voivat
aiheuttaa vakavan vaaran, joka syntyy hiilta sisalta
vien suodattimien syttymisesta, mika voi synnyttaa
myrkyllisten aineiden akuutteja tasoja.
» Taman hengityssuojaimen kayton ennakko-ole-
tus on, ettd kayttoohjeet, sovellettavat terveys- ja
turvallisuusstandarit, valinnan ja kdyton ohjeistus
tunnetaan tarkasti, ja kayttajat ovat saaneet sopi-
van koulutuksen hengitysteidensé suojaamiseen.
A\ Lahde pois saastuneelta alueelta heti, jos:
» Tunnet huimausta tai huonoa oloa,
» Maistat tai haistat saasteita tai arsytysta esiintyy,
» Hengityksesta tulee vaikeaa,
» Hengityssuojaimen vika havaitaan.
KAYTTOIKA
» Suodattimet on vaihdettava kerran kuukaudessa
ja useammin, jos huomaat hengitysvastusta
suodattimen tukkeutuessa; kun alat haistaa kaasua
I'hdyrya, joka osoittaa, ettd suodattimet on kéytetty
loppuun; tai jos ne saavuttavat 5-vuotisen viimei-
nen kayttopaivamaaran, joka on merkitty jokaiseen
1 ja

0 holdbart 1 (se emballasjen).
A IKKE BRUK skadede filtre. 4\ IKKE ENDRE
andedrettsvernet pa noen mate. A IKKE prov &
skifte ut ventiler. A\ IKKE rengjer eller desinfiser
luftfiltrene. A\ Gjennomfer ALLTID en trykksjekk
for ansiktet fr hvert bruk. Hvis sjekken
mislykkes kan masken ha en feil eller krever
utskifting avhengig av alder, hyppighet av bruk
og utskiftingen av filtre. A\ Bruk av gass- eller
kombinerte andedrettsvern, spesielt de som

ikke er direkte koblet il ansiktsstykket under
arbeid med apen flamme eller draper av flytende
metall kan utgjere en alvorlig risiko pa grunn av
at kullholdige filtre kan antennes , noe som kan
generere akutte nivaer av giftige stoffer.

» Bruk av andedrettsvernet forutsetter innga-
ende kjennskap til bruksanvisningen, gjeldende
helse- og sikkerhetsstandarder, retningslinjer

for valg og bruk, samt passende oppleering i

overstiger 10xTLV. A Brug IKKE i atmosfeerer,
der ojeblikkeligt kan blive farlige for helbred og
liv. AA Brug IKKE i en eksplosiv atmosfere, eller
hvor der er hgje niveauer af varme. A Brug
IKKE til beskyttelse mod stoffer, der mangler
passende advarselssignaler, sasom lugt eller
smag. A Brug IKKE til flugtformal. /A Brug IKKE
med skaeg eller ansigtshar, der forhindrer direkte
kontakt mellem ansigtet og andedraetsveernets
kant. A Brug IKKE filtre eller masker, der har
deres (se A
Brug IKKE beskadigede filtre. A /ndr IKKE an-
dedratsvaernet pa nogen made. A Forsag IKKE
at udskifte ventiler. A\ Renger eller desinficér
IKKE luftfiltrene. A Foretag ALTID en tilpasning
af ansigtstryk inden hver brug. Hvis kontrollen
mislykkes, kan masken veere defekt eller kraeve
udskiftning afheengigt af alder, hyppighed af brug
og udskiftning af filtre. A Brug af gas eller kom-
binerede andedraetsvaern, specielt dem, der ikke
er direkte forbundet med ansigtsstykket under
arbejde med aben ild eller draber med flydende
metaller, kan forarsage alvorlig risiko pa grund af
anteendelsen af de traekulholdige filtre, der kan
generere akutte niveauer af giftige stoffer.
» Brug af dette andedraetsveern forudsaetter en
negjagtig viden om brugsanvisningen, geeldende
sundheds- og sikkerhedsstandarder, retnings-
linjer for valg og brug og passende traening i
al om personlig and

spersmal om personlig and X

A Forlat det forurensede omradet umiddelbart
hvis:

» Du fgler deg svimmel eller slapp

» Du kjenner smaken av eller lukter forurensnin-
ger eller irritasjon oppstar

» Det blir vanskelig & puste

» Det oppdages en feil ved andedrettsvernet
SERVICETID

» Filtrene ber skiftes en gang i maneden eller
oftere hvis du kjenner det blir tyngre a puste
etterhvert som filtrene blir tette, nar du begynner
4 lukte gass eller damp, som indikerer at filtrene
er oppbrukte; eller hvis de nar utlepsdatoen

pa 5 ar, som er merket pa hvert enkelt filter og
prodt i

ava inten

»Ti att hal kerna och
filtrens grundldggande egenskaper kommer att
bevaras under deras livslangd.

» EU-forsakran om Gverensstémmelse

kan laddas ner fran www.gvs.com/page/
maskcertifications

Se informationen @, Luftiuktighet vid
fantlverkaren <9895 forvaring
Dubbel
E Utgangsdatum Amlermarknmg
9 Forvaringstem-
el

isuuk-
sien sailyvyyden puolinaamarin ja suodatinten
kayttoian ajan.

» EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on

» Det skal fares vedlikeholdslogg av disse
filterbyttene samt for utlepsdatoer.

» Produsenten garanterer at grunnleggende
forbrukeregenskaper er ivaretatt i lopet av
halvmaskens og filtrenes levetid.

» EU i kan lastes ned pa

Www.gv:
maskcertifications

Katso valmistajan - I‘fs'::i‘;‘d”::
toimittamat tiedot <959, Kosteusalue
Viimeinen kyt- Kaksoissuodatin-
topéivamézra merkinta

a0 Varastoitio-
Varoitus

e /ﬂf losuhteiden

lampdtia-alue

www.gvs.com/page/maskcertifications

Se informasjon fra @ Fukiighetsomrade
produsenten <989 under lagring
H Utlopsdato x\l,\ Dobbelt fitermerke
e Temperaturom-
4 Advarsel

o J’ réde under
lagring

A\ Forlad det forurenede omrade straks, hvis:
» Der opleves svimmelhed eller anden lidelse,
» Du smager eller lugter forurenende stoffer,
eller der opstar irritation,

» Vejrtraekning bliver vanskeligt,

diistik sinif veya siniflardaki ilgili filtrenin
sagladigini igerir.

» AX ve SX gaz filtreleri ve 6zel filtreler siniflan-
dinimamigtir.

SOLUNUM KORUMASININ SEGILMESi

» Solunum korumasi, is yeri tehlikeleri ve bunlarin
yogunlugu konusunda bilgi sahibi yetkili bir kisi
tarafindan segilmelidir.

» Segim ve kullanim yonergeleri tilkeden iilkeye
farklilik gosterebilir. Hedef uygulama segiminizin
ulusal gereklilikleri karsiladigindan emin olmak
igin kullanmadan énce daima kontrol edin.
TEMIZLiK VE BAKIM

» FILTRELERI TEMIZLEMEYIN VEYA DEZEN-
FEKTE ETMEYIN.

FILTRELERI DEGISTIRME

» Yedek filtreleri kutudan gikarmadan 6nce son
kullanma tarihinin gegmedigini DAIMA KONTROL
EDIN.

® Maskenin igine bakarak yiizey contasinin
arkasindaki germe donanimini sdkiin (1/4 tur). @
Kafa bandi tertibatini serbest birakmak iin kafa
bandi konnektorlerini filtrelerden ve yiiz maskesin-
den gikarin. @ Maskeyi serbest birakmak icin
esnetin ve filtreleri maskenin ortasina dogru dik-

» 3alura, obecneuvaemas uUnbTPOM knacca 2

n3, TakKe 3aluTy, y

unbTpom Gonee HU3KOro Knacca M Knaccos.

» OunbTPbI TMNOB AX 11 SX He noAnexar knaccu-

ukaumm.

BbIBOP 3ALMTHOr O PECMUPATOPA

» 3alUNTHbIA pecniupatop cneayet BbiGupaTh komne-

TEHTHOMY YefIOBEKY, 3HaKOMOMY C OMaCHOCTSIMU U MX

KOHLEHTpaLMelt Ha paBoyem mecTe.

» PyKoBOASLLVE Yka3aHWsi N0 BbIGOPY 1 NPUMEHEHNIO

3aUUUTHBIX PECTMPATOPOB B Pa3HbIX CTPaHax MoryT

. Mepen 6

NPOM3BO/MTE NPOBEPKY, 4TOBLI YI0CTOBEPUTLCS B
Bbibopa

HaLWOHanNbHOro 3aKoHoAaTenbCTBa.

YUCTKA U OBCNYXUBAHUE

» YACTKA U [ESMHOEKLNA OMNbTPOB HE

[LOMNYCKAETCA.

3AMEHA OUNLTPOB

» OBSISATE/BHO nposepbTe cpok roAHOCTH Nepea

pacnakoBKoit CMEHHbIX HUNbTPOB.

@ Insaps BHYTPb Mackw, ocnabbTe MydTy, pacnono-

KEHHYI0 3a YNMoTHeHMeM macku (1/4 oboporta). @

OTCOEANHUTE pasbembl KPENNEHUs OT UNLTPOB i

nML\EEOI}I Macku, 4TOBbI OCEOGO/JMTE y3en kpennexus

pecnupatopa Ha roniose. @ CornyTe Macky u

OCTOPOXKHO MOTAHUTE (HUNBTPbI K LIEHTPY Macku, YToBbl

katli bir sekilde gekin. Filtreleri serbest

ux. O UnLTPBI, OTIENUTE

06n klipsi merkez baglanti pargasindan gikarin ve
filtreyi tamamen serbest birakin. @ Yeni filtreleri
takmak icin filtrenin UST kismini filtre plenum
kisminin UST kismina dogru sekilde yonlendirin.
® On Klipsi merkez baglanti pargasina gegirin.
® Valf govdesini maskedeki agikliktan itin. Valf

3auenky ot
4T0BbI NOMHOCTBIO BbIHYTH (UNLTP. @ Mpy ycTaHoBKe
iiTe BEP!

» Ochrana poskytovana filtrem tfidy 2 a 3 zahrnuje
ochranu poskytovanou odpovidajicim filtrem nizsi
tfidy nebo ich tfid.

» Protiplynové filtry typu AX a SX a specialni filtry
nejsou Klasifikované.

VYBER OCHRANY DYCHACICH CEST

» Ochrana dychacich cest musi byt zvolena
kompetentni osobou obezndmenou s riziky na
pracovisti a jejich koncentraci.

» Pokyny pro vybér a pouziti se mohou v
jednotlivych zemich lisit. Vas provedeny vybér pred
pouzitim vzdy zkontrolujte, abyste se uijistili, ze
splfiuje pfislu$né nérodni pozadavky pro zamy3lené
pouziti.

CISTENi & UDRZBA

» NECISTETE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRY.
VYMENA FILTRO

» ZKONTROLUJTE VZDY pied vybalenim nahrad-
nich filtrl, zda jim nevypréela doba pouZitelnosti.
@ Pii pohledu dovniti masky uvolnéte upevnéni
napinaku umisténého za tésnénim obliceje (1/4
otacky). @ Odepnutim konektord celnich pasek

od filtr( a oblicejové masky uvolnéte sadu celnich
pasek. ® Ohnéte masku a opatrné uvolnéte filtry
jejich vytaZenim smérem ke stfedu masky. Pfi
uvoliiovani filtrd vyhaknéte predni sponku z cen-
trélniho zavésu a filtr zcela vyjméte. @ Pro spravné
ani novych filtrdi; spravné nastavte HORNI

HOBbIX (UNbTPOB
unbTpa oTHocUTeNbHO BEPXA kamepsi dunstpa. ©
BaLjenuTe nepe/IHioIo 3aLLenKy 3a LieHTpanbHoe kpenmne-
Hue. ® MpofBUHLTE CeKLVIO Kopyca KnanaHa ckBo3b
oTBepcTUe B Macke. CobnioaaitTe OCTOPOXHOCTb, YTOBbI
He MembpaHy. @ OcTopoXHO

f zarar ye dikkat
@ Filtrenin alt flangini maskeye dikkatlice takin
ve filtrenin dogru sekilde oturmasini ve sizdirmaz
olmasini saglayin. ® Yénlendirmenin dogru old-
ugunu kontrol edin. @ Kafa bandr konnektoriini
filtreye ve yiiz maskesine tekrar takin. © Kafa
bandi konnekttriinii germe donanimi sabitleyici
ile sabitleyin (1/4 tur).
» Yiiz maskesini kullaniimayacag zaman folyo
torbada saklayin.
DEPOLAMA, TASIMA VE iMHA ETME
» Yedek filtreler, dogrudan giines 1sigindan ve
yiiksek sicaklik kaynaklarindan uzakta, -10°C ile
40°C arasindaki sicaklikta, serin ve kuru, kon-
tamine olmamis bir ortamda ve agiimamis orijinal
ambalajinda saklanmali ve taginmalidir.
» Raf émriinii 1 drlinler

BCTaBbTE HIKHMIA (naHel, (unbTpa B Macky, cobnionas
Haanexalilyio nocagky W ynnoTHexue unbTpa.
MpoeepbTe @ Mpukp
pasbem kpenneHns k hunbTpy v nuLesoi Macke. @
BakpenuTe pasbem kpenneus mycToit (1/4 obopora).
» ECrm Mackoii He ByayT nonb3oBaThCs, XpaHuTe ee B
nakeTe u3 gonbru,

XPAHEHVE, TPAHCTIOPTUPOBAHME U
YTUNU3ALMA

» CMeHHble UnbTPbI CeayeT XpaHuTb U TpaHcnop-
TMpOBATb, He NOBEpras ero NPSMOMY BO3AEHCTBMIO
COMHEeYHOro cBeTa, B4anu 0T UCTO4HUKOM BbICOKO#

¢ast filtru k HORNI ¢asti komory filtru. ® Zahaknéte
predni sponku za centrélni zavés. ® Usek téla
ventilu protlacte otvorem v masce. Je tfeba dbat
na to, aby nedoslo k poskozeni membranového
ventilu. @ Opatrné namontujte spodni pirubu filtru
do masky a ujistéte se, Ze je filtr spravné usazen

a utésnén. ® Zkontrolujte spravnou orientaci. ®
Pripevnéte konektor Celni pasky zpét k filtru a k
oblicejové masce. © Zajistéte konektor elni pasky
utazenim napinaku (1/4 otacky).

» Pokud oblicejovou masku nebudete pouZivat,
ulozte ji do foliového sacku.

SKLADOVANi, PREPRAVA & LIKVIDACE

» Nahradni filtry by mély byt skladovany a pfepra-
vovany mimo dosah pfimého sluneéniho svétla,
stranou od zdroji vysokeé teploty, v chladné suché

Temneparypsl, B i cyXxoit npu
Temnepartype ot -10°C 1o 40°C, B i

fére pri teploté v rozmezi -10°C az 40°C, v

Cpefie U B HePacKPbITOM OPUTMHANHOI YNaKoBKe.
» Viapenvs aomkHbI BbITb yTUIMIMPOBaHSI MO
VCTEUEHHM CPOKa XpaHerWs. XpaHeHue

B YCrIOBUSX, ot

Belirtilenler digindaki kosullarda depolama veya

pe BbILLE, MOXET CKa3aTbCs Ha CPOKe
XpaHeHus. YTUnuaupyiTe Mackv 1 unbTpbl ¢ y4eTom
@

nakliye, raf émriinii etkileyebilir. ve

filtreleri filtre edilen maddeye gore gegerli atik
aritma yonetmeliklerine gére bertaraf edin.
UYARILAR VE SINIRLAMALAR

» Filtrelerle birlikte yarim bir maskeden

olusan OPSIAL AIR'PRO solunum aygiti: A
Oksijen SAGLAMAZ. A\ Oksijenin ve oksijenle
zenginlestirilmis havanin tehlikelerine karsi
koruma SAGLAMAZ. A Hacmen %719,5'ten daha
az oksijen igeren atmosferlerde KULLANMAYIN.
A Kirleticinin/konsantrasyonun bilinmedigji veya
10xTLV degerinin {izerine ¢iktigi durumlarda
KULLANMAYIN. A Saglik ve yagam agisindan
ilk anda tehlikeli olabilecek ortamlarda
KULLANMAYIN. A Patlayici ortamlarda veya
yiiksek sicaklik seviyelerinin oldudu yerlerde
KULLANMAYIN. A Koku veya tat gibi yeterli uyarn
sinyallerini sunmayan maddelere kargl koruma
icin KULLANMAYIN. A Kagma amaciyla KUL-
LANMAYIN. A Sakal, yiiz ile solunum aygitinin
kenari arasinda dogrudan temasi engelleyecekse
KULLANMAYIN. A Raf 6mriinii dolduran filtreleri
veya maskeleri KULLANMAYIN (ambalaja bakin).
/A Hasarli filtreleri KULLANMAYIN. A Solunum
aygitini higbir sekilde MODIFIYE ETMEYIN. A
Valfleri degistirmeye CALISMAYIN. A\ Filtreleri
TEMIZLEMEYIN veya dezenfekte ETMEYIN. A
Her kullanimdan énce DAIMA basing yiizii sabi-
tleme kontrolii gergeklestirin. Kontrol bagarisiz
olursa maske arizali olabilir veya siireye, kullanim
sikligina ve filtrelerin degistiriimesine bagl olarak
degistirimesi gerekebilir. A Ozellikle yizey
pargasina dogrudan bagli olmayan gaz veya
kombine solunum koruyucu cihazlarinin agik

BeLecTsa B ¢ AeicTByto-

LMY PernameHTami Mo yTUNM3aLuM OTXOf0B.
NMPEROCTEPEXEHUA U OTPAHUYEHUA
» P OPSIALAIRPRO, i 13 nony-
mackn Bmecte ¢ dpunbpamu: A HE OBECMEYMBAET
nopavy kucnopopa. A HE 3AWMLLIAET ot onacHocTe
A

prostedi a ve svém plvodnim
neotevieném obalu.

» Vyrobky musi byt zlikvidovany, jakmile vyprsi
jejich doba pouzitelnosti. Skladovani nebo preprava
za jinych nez ur€enych podminek méze mit viiv

na jejich uchovatelnost. Masky a filtry zlikvidujte v
Zavislosti na dané odfiltrované latce v souladu s
platnymi pedpisy pro nakladani s odpady.
VAROVANI & OMEZENi

» Respirator OPSIAL AIRPRO sestavajici z
polomasky s filtry: A NEDODAVA kyslik. A
NEPOSKYTUJE ochranu pied nebezpecnym

Y BO3AYXa,

HE [JONYCKAETCS UCMOMb30BATb B atmocdepax,
copepxalei MeHee 19,5% 0GbEMHbIX NPOLEHTOB
kvenopopa. A HE JONYCKAETCA UCMONB3OBATb,
€CIIV 3arPA3HEHME/KOHLIEHTPALINA HEU3BECTHA U
npesbiwaet 10xTLV (noporosbIii npeaen). 4\ HE
[NOMYCKAETCA UCMONb30BATH B Ko-

kysliku a vzduchu obohaceného
kyslikem. A NEPOUZIVEJTE v atmosféfe
obsahujici méné nez 19,5 % kysliku (objemovych
procent). A NEPOUZIVEJTE, pokud neznate
dany kontaminant/koncentraci nebo dojde-li k

ind é Fekroceni nejvy3si pripustné

TOPbIE MOTYT BHE3aNHO CTaTb ONacHbIMK ANA 3A0POBbA
voxusHm. A HE JOMYCKAETCA UCMONB30BATb so
B3pbIBOONACHO! aTMOC(Epe UK NPU CUALHOM Xape.
/N HE OBECMEYMBAET sawyuy 0T BewlecTs, He 06-

SABHBbIMW
Takumu, Kak 3anax unv skyc. A HE [JONYCKAETCA
MCNONb30BATb ans cnacewus. A HE JOMYCKA-
ETCA UCMONb30BATb npy Hanuuu 6oposs! unn

Ha nuue, i De

CTBEHHOMY KOHTAKTY KDOMKY PECTIpaTOpa C KOXEi.
A\ HE AOMYCKAETCS UCMOMNB30BATb dhunbTpel
WM MaCKM C MCTEKLLMM CPOKOM XPaHEHUs (HaHECEH Ha
ynakoeke). /A HE JOMYCKAETCSA VCMONb30BATb
nospexzeHHble dunbTpel. A HE JOMYCKAETCSA BHo-
CcuTb NMioBble nameHeHms B pecnupatop. A HE OMY-
CKAETCA 3amensiTb knanahbl. A HE JOMYCKAETCA
YUCTUTL UM AE3MHULMPOBATL BOAYLUHbIE (UNBTPEI.
/A OBABATESBHO nposepsiiTe NMOTHOCTL Nocaakn
pecnupaTopa Ha nuuUo nepeq KaxabIM NpUMeHeHeM.
t npoBepka MoxeT
o i Macke unm o 3ameHbl
B 3aBUCUMOCTY OT CTapeHus, YacToro UCnonb3oBaHna
WM 3aMeHbl UMbTPOB. A MpUMeHeHUe rasosbix
KOMBMHMPOBAHHbIX PECTIMPATOPHbIX CPE/ACTB 3alUTI, @
VMMEHHO He COeMHEHHbIX HENOCPEACTBEHHO C NULEBLIM
B Mpouecce paBoTbl C OTKPLITLIM Nname-

alevler veya sivi metal 1ile 3
akut seviyelerde toksik madde i kdmiir
iceren filtrelerin alev almasi nedeniyle ciddi riske
neden olabilir.

» Bu solunum aygitinin kullaniminda, kullanim
talimatlari, yirtirlikteki saglik ve givenlik stan-
dartlari, secim ve kullanim yénergeleri ve kisisel
solunum korumasi konularinda uygun bilgiye
sahip olundugu kabul edilir.

A Asagidaki durumlarda kontamine olmus alani
derhal terk edin:

» Bag dénmesi veya rahatsizlik yasaniyorsa

» Ki i n tadini veya

HEM U GpbI3rami1 XUAKOTO MeTarnna MOXET CO3aBarb,

Cepbe3HbIii PUCK BCNIEACTBYE NOMKMUTaHHs (QUMbTPOB C
yrnem ¢

KPUTUYECKVIX YPOBHET! TOKCUUHBIX BELLECTB.

» M atoro

TOYHOE 3HaHVE MHCTPYKLWMK MO NpUMEHeHVo, AeViCTBY-

koncentrace. A NEPOUZIVEJTE v atmosfére,
ve které miize dojit k bezprostfednimu ohrozeni
Zivota a zdravi. A NEPOUZIVEJTE ve vjbusné
atmosféfe nebo tam, kde je vysoka trover tepla. A\
NEPOUZIVEJTE pro ochranu pred latkami, které
postradaji odpovidajici varovné signaly, jako je
zapach nebo chut. /A NEPOUZIVEJTE pro Gcely
Gniku. A NEPOUZIVEJTE, pokud méte na oblideji
vousy nebo vlasy zabrariujici pfimému kontaktu
mezi obliejem a okrajem respiratoru. A NEPOUZI-
VEJTE filtry nebo masky, jejichz doba pouZitelnosti
vypréela (viz obal). A NEPOUZIVEJTE poskozené
filtry. A NEUPRAVUJTE respirator zadnym zpuso-
bem. /A NEPOKOUSEJTE se vyménit ventily. A
NIKDY necistéte ani dezinfikujte vzduchové filtry.
A VZDY pred kazdym pouzitim provedte tlakovou
kontrolu nasazeni na oblicej. Pokud kontrola selze,
miize byt maska vadna nebo miize byt nutna jeji
vyména v zavislosti na véku, frekvenci pouzivani a
vymén filtrli. A PouZiti protiplynovych nebo kombi-
novanych ochrannych dychacich pfistrojd, zejména
téch, které nejsou pfimo pfipojeny k oblicejové
Casti, béhem prace s otevienym plamenem nebo s
kapkami tekutého kovu mize mit za nasledek vznik
vazného nebezpeci v disledku vzniceni filtrd s
obsahem uhli, které mohou vytvaret toxické latky v
kritickych drovnich.
» Pouzivani tohoto respiratoru pfedpoklada
presnou znalost jeho navodu k pouZiti, pfislusnych
icha & ich norem, pokynt

owmx PTOB OXpaHbl TpyAa 1
PYKOBOASILVX YKa3aHWii N0 BbIGOPY ¥ NPUMEHEHMIO,
aTakKe COOTBETCTBYIOL|ee 0ByueHHe No Bonpocam
NepCoHaIbHOI PECTIPATOPHOIA 3aLLMTBI.

/A HemepneHHo nokuaaite 3arpasHeHHyio 3oHy, ecu:
» OLujyLLaeTe rofoBOKpYXeHUe Uik tyHKLMOHaNbHoe
PaccTpoicTBo,

pro vybér a pouZiti respiratoru a absolvovani
odpovidajiciho Skoleni v otazkach osobni ochrany
dychacich cest.

A\ Okamzité opustte kontaminovanou oblast,
pokud:

» Pocitujete zavrat nebo tzkost.

» Der opdages en defekt i &
SERVICELIV

» Filtre skal skiftes en gang om maneden eller
oftere, hvis du opdager en sget modstand

mod vejrtraekning, efterhanden som filtre bliver
tilstoppede. Nar du begynder at lugte gas/
damp, hvilket indikerer, at filtrene er opbrugte;
eller hvis de nar slutningen af deres 5-arige
udlgbsdato, der er markeret pa hvert enkelt filter
og produktemballage.

» Der skal feres en vedligeholdelsesregistrering
af disse filterudskiftninger og udlebsdatoer.

» Producenten garanterer, basale forbrugsegen-
skaber i halvmasken og filtre.

» EU-overensstemmelseserklzeringen

kan downloades pa www.gvs.com/page/
maskcertifications

Se information -, Fuglighedsinterval
leveret af T for opbevarings-
producenten  <95%]  petingelser
Dobbelt
8 Udlobsdato A fitermarke
40c Temperaturinter-
o J’ Advarsel

val for opbevar-
ingsbetingelser

aliyorsaniz veya tahris yaganiyorsa

» Nefes almak glglesiyorsa

» Solunum aygitinda kusur varsa

KULLANIM OMRU

» Filtreler tikandigi igin nefes alip vermek daha
ok zorlasirsa, filtrelerin bittigini gosteren gaz/
buhar kokusu almaya basladiginizda veya her
filtre ve {iriin ambalajinda belirtilen 5 yillik son
kullanma tarihlerinin sonuna ulagirlarsa filtreler

» 4 BKYC M 3anax i, wm
BO3HVIKET pagpaxeHie,

» [lbIXaHue CTaHOBUTCS 3aTPyAHEHHbIM,

» B pecnupatope oGHapyxeH aechexT.

CPOK CNyXBbl!

» QUNLTPLI CNEAYeT MEHATL Pa3 B MECAL| Ny valle,
€CIIM Bbl 0GHAPYXMBAETE 3ATPYAHEHHOCTb AbIXaHUS,
NOCKONbKY hUNLTP 3aCOPeH; KOrAa Bbl HauMHaeTe ouy-
wartb 3anax raaalnapa, YTO CBMAETENLCTBYET 06 usHoce
(UNLTPOB; NN JOCTUTHYT 5-NETHMiA CPOK FOHOCTH,
YKa3aHHbIA Ha KaXOM (UNbTPe ¥ ynakoBke M3aenvs.

» K inujici latka se vam dostala do Ust nebo
jste ji vdechli nebo dochazi k podrazdéni.

» Mate potize s dychanim.

» V respiratoru je zjidténa zavada.

ZIVOTNOST

» Filtry by se mély ménit jednou za mésic nebo i
Castéji, pokud zjistite ztizené dychani v dusledku
ucpavani filtrli; pokud zacnete citit plyn / paru, coz
znamena, ze filtry jsou vyCerpané; nebo pokud
vyprsi pétileta doba pouZitelnosti filtru, ktera je

»B

ayda bir kez veya daha sk degisti g

» Bufiltre degisiklikleri ve son kullanma tarihleri
hakkinda bir bakim kayd tutulmalidir.

» Uretici, yarim maskenin ve filtrelerin kullanim
Omri sirasinda temel tiiketici 6zelliklerinin
kaydedilmesini garanti eder.

» AB uygunluk beyani, www.gvs.com/page/
maskeertifications

Uretici tarafindan

verlen bilgiere Saklama kogullari-

pakin <95%|  ninnem aralgi
o s K onms
e /N o

4e Saklama
kosullarinin
sicaklk araligi

HEoBXOAUMO (MKCHPOBATb 3aMeHbI 3TUX (DUTLTPOB 1
CPOK roAHOCTH.

» Warotoutens rapaHTUpyeT COXpaHeH!e OCHOBHbIX
NIOTPEBUTENLCKHX CBOACTB B TEYEHHE CPOK CIIYXGbl
nonymacky i unbTPoB.

» [leknapauuio cootBeTcTaNs EC MOXHO CkauaTb ¢
caiita www.gvs.com/page/maskcertifications

Obpauaiirecs .+, Ivanason
K MHGpopMALH, . BraxHOCTA
npefocTaBnsiemoil  <95%]|  yenosuit

waroToBuTeneM Xparennn

e Temneparyphbii
o

Maparposia
[BOWHOTO
unotpa

A Brnvanvie

vaNa30H yeoBHit
-

yznacena na kazdém jednotlivém filtru a na obalu
kazdého vyrobku.
» V ramci Udrzby je treba vést zaznamy o vymé-
nach téchto filtrd a jejich datech exspirace.
» Vyrobce zaruéuje Usporu zakladnich spotfebnich
prostiedkd béhem Zivotnosti polomasky a filtrd.
» Prohla8eni o shodé EU Ize stahnout na adrese
www.gvs.com/page/maskcertifications

", Rozsah vihkosti

Viz nformace
poskytnuts T 2a skladovacich
vjrobcem <95%] " podminek

S Znatka dusiniho
g
A Varovéni

IFU Part number: 10.016.0748.00.AB

Lave Teplotni rozsah

. /}’ za skiadovacich

podminek
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LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

KOMBINOVANE PLYNOVE A CASTICOVE
FILTRE S NiZKYM PROFILOM PRE OCHRANNY
RESPIRATOR OPSIAL AIRPRO

» Pred pouzitim respiratora si precitajte tento
prospekt s ndvodom na pouzivanie.

» Filtre OPSIAL AIRPRO sl schvalené v stlade
s eurépskou normou EN 14387:2004 + A1:2008,
nariadenim (EU) 2016/425 a TP TC 019/2011.
Tieto filtre si navrhnuté tak, aby vyhovovali len
ochrannému respiratoru OPSIAL AIR'PRO, ktory
je schvaleny ako polomaska v stlade s europskou
normou EN 140:1998, nariadenim (EU) 2016/425
a TP TC 019/2011. Tento prostriedok je schvaleny
na pracovné pouzitie len vtedy, ked sa vyssie
uvedené polozky pouzivaji spolu.

POUZITIE

» Polomaska AIR'PRO sa pouziva spolu so
stipravou 2 filtrov bez rozlienia strany na ochranu
pred $pecifickymi plynmi, vyparmi, toxickymi
prachovymi Easticami, prachom, hmlou a vyparmi
vietkych typov vratane baktérii a virusov, pokial
je to uvedené v popise filtra a vyznacené farbami
zobrazenymi na $titku filtra.

ALACSONY PROFILU KOMBINALT GAZ-ES
RESZECSKESZUROK A OPSIAL AIR'PRO
LEGZESVEDO MASZKHOZ

»Alé 6d6 maszk alata eldtt

olvassa el ezt az Utmutatot!

» AOPSIAL AIRPRO sz(irk hasznéalata az
EN14387:2004+A1:2008 eurdpai szabvany, az Euro-
pai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete
és a TP TC 019/2011 technologiai szabalyozas értel-
mében engedélyezett. Ezeket a szlréket a OPSIAL

FILTERI ZA CESTICE | KOMBINOVANI GAS
NISKOG PROFILA ZA "OPSIAL AIR'PRO"
SIGURNOSNI RESPIRATOR

» Progitajte ovaj vodi¢ s uputama za upotrebu
prije upotrebe respiratora.

» "OPSIAL AIR'PRO" filteri odobreni su

u skladu s europskim standardom EN
14387:2004+A1:2008, Uredbom (EU) 2016/425
i TP TC 019/2011. Ti filteri su dizajnirani tako
da od ju samo sigurnosnom respiratoru

AIRPRO I¢é ) valo kizaro
hasznlatra tervezték, amelyek hasznalata az EN
140:1998 eurdpai szabvany, az Eurdpai Parlament
és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete és a TP TC
019/2011 technoldgiai szabalyozas értelmében

fél é . Akésziilek

kizarolag i a é a
fenti részek kozos hasznalata mellett.
ALKALMAZAS

» Az AIR'PRO félmaszk egy 2, egyforma alaki
sz(ir6bél &llo készlettel egylitt hasznalva védelmet
ny(jt minden fajta gaz, géz, mérgezd porrészecske,
por, para és fiist ellen, ideértve a baktériumokat és
a virusokat is, ha az szerepel a sz(ir6 leirasaban és
azt a sz(iré cimkéjén levé szinek is jelzik.

"OPSIAL AIR'PRO", koji je odobren kao polu-
maska u skladu s Europskim standardom EN
140:1998, Uredbom (EU) 2016/425i TP TC
019/2011. Uredaj je odobren za profesionalne
primjene samo kad se gore navedeni predmeti
koriste zajedno.

PRIMJENE

» Polu-maska "AIR'PRO" koristi se zajedno

s kompletom od 2 filtera nezavisno od strane
kako bi se pruzila zastita od specifiénih gasova,
para, otrovnih Cestica prasine, prasine, magle i
isparenja svih vrsta, ukljucujuci bakterije i viruse
gdje je navedeno u opisu filtera a oznaceno je

Typfita | Farba il — — bojama prikazanim na naljepnici filtera.
Nebezpené a toxické prachoveé as- Sziird ) )
- prachove ¢ 5 szin Alkalmazas
tice. Prach, hmla a vypary vSetkjch tipusa Vrsta B0ia Prinjora
P3 Biela druhov vratane baktéril a virusov. Veszeélyes és mérgez5 porrésze- fitera _
Zahiiia aj ochranu, ktord poskytujd cskék. Bammely fata por, péra és Stetne f olrovne Cestice prasine.
filre nizSej triedy P2 a P1 " Foner | fist ideértve a bakiériumokat és a Prasina, izmaglica| pare svih vrsta,
A Hned Organické plyny a vypary s virusokat is. Magaban foglalja az P3 Biela | ukljucujuci bekterie i viruse. Takoder
neda bodom varu 2 65 °C alacsonyabb szintii P2 és P1 sziirsk pokriva zastitu koju pruzaju fiteri
B Své “Anorganické plyny a vypary ltal nyjtott védelmet s nize lase P2 P1
. Oxid Sy a ostatné kyslé plyn Szerves gazok és gozok, ahol a Organski gasovi  pare, sa
E 2ta yawpaw ysiepny A Bama forraspont 2 65 °C A Smeda tackom Klucanja > 65°C
- Amoniak a orgaricke derivaly B Sziirke Szerveflen gzok és g6z0k B Siva Neorganski gasovi i pare
K Zelena amoniaku . Sirga Kén-dioxid és mas savas gazok A uta ‘Sumpor-dioksid i ostali kiselinski
Plyny a vypary z organickjch _gasovl] pare
AX Hneda Zlicenin s nizkym bodom varu Ammonia és szerves ammoniaszar- Amonijak | organski derivati
4 K Zold ? K Zelena
<6 mazékok amonijaka
NO-P3_| Modro-biela | Oxidy dusika napr. NO, NO2, NOX Szerves vegylletekbdl szamazt A smaga | G250 pare iz organskih spojeva,
Cerve- - AX Barna gazok és gozok, alacsony for- s niskom tackom kjucanja < 65°C
HeP3 | obicla ot résponttal < 65 ° C NO-P3 | Plavo-Bijela | _Oksidi azota, npr. NO, NOZ, NOx
" o ” NO-P3_| Kékcfehér | Nitrogén-oxidok, pl. NO, NO2, NOX Hg-P3 | CrvenoBijela Fiva
» Je mozna kombinacia roznych typov plynovych HgP3 | Prosenér Higany . — —
filtrov, informécie st k dispozicii na poziadanie PP —— —— » Moguca je kombinacija razlicitih vrsta filtera za
alebo prostrednictvom www.gvs.com. » Akilonboz6 tlp‘usu gazszlrdk komp\p'aliga]s gas, informacije su dostupne na zahtjev ili putem
Xand R el . . ezzel eres
» Filtre oznatené R s opakovane pouztelné a esetén szivesen rendelkezésre bocsatunk, illetve WaW.gvs. com.
st uréené na viac ako jednu zmenu. bévebb tié 85 & wwgvs.com y » Filteri s oznakom "R" mogu se ponovno
» Filtre ozna¢ené ,D* s odolné vodi zaneseniu is talalhato. A upotrijebiti i namijenjeni su za upotrebu vise od

prachom.
» Filtre oznacené ,NR* sa nesmu pouzivat na viac
ako jednu zmenu.

» Az "R" jeloléssel elltott szirok Ujrafelhasznal-
hatdak és alkalmasak tobb miszakban torténé

jedne smjene.

» Filteri s oznakom "D" otporni su na zaceplienje
pradinom.

» Filteri sa oznakom ,NR" ne smiju se koristiti

Plynovy Maximalna povolend » A"D" jeloléssel ellatott szirket nem tomiti
filter Popis koncentrécia Skodiivého elapor. duze od jedne smjene.
Trieda - — plynu » Az "NR" jeloléssel ellatott szirck kizarolag egy Filter za gas & Najveca dopustena stet-
Trieda 1 N'zk::‘;sc‘i’l;“"a Maximéine 0,1 % objemu it tortend 4 Kiasa Pl na konceniracia gasa
S‘p -~ yorsmers e Kasa1 | Maliadsorpciski | Maksimali 0.1 % po
Treda? | dwp;é L‘:pam Maximéine 0,5 % objemu mm?",y_ Leirés egnagyon? pacitet Zapremini
Vysoka adsorpéna e ozés éz-koncenirécio Kasa2 | . S'ek“.”k’i Maksimalni 0.5 % po
Trieda 3 i Maximéine 1.0 % objemu ] Accsony adszorpeibs| | Aérfogat masimum adsomciskiepacet zapremin
1. osztély Kapacitis 01 %a p Visoki adsorpciski | Maksimalni 1,0 % po
- — 1% jasa 3
» Ochrana, ktor( poskytuje filter triedy 2 a 3, Kozepes kapacitet zapremini
zahffia ochranu, ktord poskytuje zodpovedajici 2.osztaly | adszorpeios A'emg_?.:/:aax‘mw » Zatita filtera Klase 2 i 3 ukfjuéuje zatitu koju
fiter nizsej triedy alebo tried. T ka”:ms . Y- pruza odgovarajuéi filtar nize klase i klasa.
» Plynové fitre typu AX a SX a Speciéine filtre nie 3.oszty | o0 SSEPCS o » Vrste AX i SX filtera za gas i posebni filteri nisu
su klasifikované. apacies ik

VOLBA OCHRANY DYCHACICH CIEST
» Ochranu dy ciest musi zvolit komp -
na osoba oboznamend s rizikami na pracovisku a
ich koncentréciou.
» Pokyny na volbu a pouZitie sa mozu v jednot-
livych krajinach Iisit. Vzdy pred pouZitim kvoli
uisteniu skontrolujte, i vada volba pre zamysfan(
aplikaciu splfia celostatne poziadavky.
CISTENIE A UDRZBA
» NECISTITE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRE.
VYMENA FILTROV
» Pred vybalenim néhradnych filtrov VZDY SKON-
TROLUJTE, ¢i nie je prekroceny datum spotreby.
@ Pri pohlade dovnutra masky uvolnite upevnenie
napinaca umiestnené za tesnenim na tvar (1/4
otacky). @ Odpojte konektory Eelovych pasov od
filtrov a ochrannej masky, aby sa uvolnila zostava
CEelovych pasov. @ Ohnite masku a opatrne
potiahnite filtre smerom k stredu masky, aby sa
uvolnili. Zatial ¢o uvolfujete filtre, odpojte predndi
sponu od stredového nadstavca, aby bolo mozné
Uplne odstranit filter. @ Ak cheete zaloZit nové
filtre; zarovnajte umiestnenie HORNEJ CASTI
filra s HORNOU CASTOU pretiakovej filtraénej
komory. ® Predn( sponu pripevnite na stredovy
nadstavec. ® Pretlacte Cast s telesom ventilu cez
otvor v maske. Davajte pozor, aby ste neposkodili
membranu ventilu. @ Opatrne viozte spodna
prirubu filtra do masky, aby ste zaistili spravne
usadenie a utesnenie filtra. ® Skontrolujte, ¢i je
orientacia spravna. @ Znovu pripojte konektor
Celového pasa k filtru a ochrannej maske. @ Zais-
tite konektor Celového pasa pomocou upevnenia
napinaca (1/4 otacky).
» Ak zostane ochranna maska nepouzita, ulozte
masku do féliového vrecka.
SKLADOVANIE, PREPRAVA A LIKVIDACIA
» Nahradné filtre by sa mali skladovat a
prepravovat mimo priameho slnecného svetla,
mimo zdrojov vysokej teploty, v chladnej suchej
atmosfére pri teplote od -10 °C do 40 °C, v

1om prostredi a v
povodnom baleni.
» Viyrobky sa po uplynuti doby pouzitelnosti musia
zlikvidovat. Skladovanie alebo preprava za inych
podmienok, ako s uvedené, moze mat vplyv na
dobu pouzitelnosti. Masky a filtre zlikvidujte podra
filtrovanej latky v stlade s platnymi predpismi o
nakladani s odpadmi.
UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
» Respirator OPSIAL AIR'PRO, ktory sa
sklada z polomasky a filtrov: A NEDODAVA
kyslik. A NEPOSKYTUJE ochranu pred rizikami
spojenymi s kyslikom a vzduchom obohatenym
kyslikom. A NEPOUZIVAJTE v atmosfére, ktora
obsahuje menej ako 19,5 % objemu kyslika. A
NEPOUZIVAJTE, ked st kontaminant/koncen-
tracia nezname alebo prekracuji 10x TLV. A
NEPOUZIVAJTE v atmosfére, ktora by sa mohla
stat okamzite nebezpecnou pre zdravie a Zivot. A
NEPOUZIVAJTE vo vybusnej atmosfére ani tam,
kde sa vyskytujli vysoké trovne tepla. A NEPO-

» A 2. és 3. osztélyba sorolt sziirdk altal biztositott
védelem magaban foglalja az alacsonyabb osztalyba
tartoz6 azonos sz(ird 4ltal biztostott vedelmet is.

» Az AX és SX tipusu gazszirok és a specialis
sz(ir6k nem kertlltek besorolésra.

AMEGFELELG LEGZESVEDELEM KIVALASZ-
TASA

» Amegfeleld égzésvédelem kivalasztasat olyan
kompetens személynek kell elvégeznie, aki tisztaban
van az adott munkahely veszélyeivel és a munkahely
kérosanyag koncentracijaval

» Akivalasztasra és ala

iranymutatasok orszagonként eltéréek lehetnek.
Hasznalat elétt mindig ellendrizze, hogy a tervezett
alkalmazas megfelel-e a helyi eldirasoknak.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

» ASZUROKET TISZTITANI ES FERTOTLENITENI
TILOS!

A SZURGK CSEREJE

» MINDIG ELLENORIZZE a lejarati idét, mielstt
kicsomagolja a cseresz(iroket.

@ Tekerje el a forgddugaszt a maszk belsejében az
arctémités mogott (1/4 fordulat). @ Valassza le a
fejpant 6it a sz(irokrdl és az ol,
hogy felszabaditsa a fejpantot. @ Hajlitsa meg a
maszkot, és vatosan hiizza a sz{réket a maszk
kozepe felé, hogy el tudja tavolitani azokat. A sz{ir6k
kiszabaditasakor akassza le az eliils6 kapcsot a
kozéps tartozékrol, hogy teljesen eltavolitsa a
sz(ir6t. @ Az (j sz(irék behelyezésekor illessze a
sziird tetejét (TOP) a sz(ir6haz tetejéhez (TOP). ®
Akassza az eliils kapcsot a kdzépsd rogzitdelemre.
® Tolja be a szelepet a maszkon talalhato nyilason
keresztiil. Vigyazzon, nehogy kart tegyen a szelep
membranban. @ Ovatosan illessze be a sziré also
peremét a maszkba, kdzben tigyeljen arra, hogy

a sziir6 megfelelden illeszkedik és a tomités is
megfeleld. ® Ellendrizze, hogy a sz(irék a megfeleld
iranyban és a megfeleld oldalra lettek behelyezve. ®
Helyezze vissza a fejpant csatlakozét a sziirdre és
az arcmaszkra. @ Rogzitse a fejpant csatlakozot a
forgodugasz rogzitésével (1/4 fordulat).

» Ha az arcmaszkot nem hasznélja, tarolja a
maszkot a fliazsakban.

TAROLAS, SZALLITAS ES ARTALMATLANITAS
» A cseresziroket kozvetlen napfénytdl, magas
héforrastdl tavol, hiivos, szaraz helyen, -10 °C és 40
°C kdzétti hémérsékleten, tiszta kornyezetben és az
eredeti csomagolasban kell tarolni és szallitani.

» Szavatossagi idejik lejarta utana a termékeket
artalmatlanitani kell. A megadottaktol eltérd korilmé-
nyek kozotti tarolas vagy szallitas befolyasolhatja a
szavatossagi idot. A maszkokat és a sz(iroket a sz(irt
anyagnak megfelelden artalmatlanitsa a vonatkozo
hulladékkezelési el6irasokat mindenkor betartva.
FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

» AOPSIAL AIRPRO Iégzésvéds, amely egy
félmaszkbol és szirokbal all: A NEM szolgaltat
oxigént. A NEM nydit védelmet az oxigén és az
oxigénnel dusitott levegd veszélyei ellen. A NE
HASZNALJA olyan légkorben, ahol az oxigéntarta-
lom kevesebb, mint 19,5%. /A NE HASZNALJA, ha
a 6 anyag / 4ci0 i vagy
meghaladja a 10xTLV értéket. A NE HASZNALJA
olyan légkorben, amely az egészségre és az életre
bérmikor é é valhat. /A NE HASZNALJA

UZIVAJTE na ochranu proti latkam s
adekvatnych varovnych signalov, ako je zapach
alebo chut. A NEPOUZIVAJTE na (nikové ugely.
A\ NEPOUZIVAJTE s bradou ani ochlpenim tvére,
ktoré brania priamemu kontaktu medzi tvarou a
okrajom respiratora. A NEPOUZIVAJTE filtre ani
masky, ktoré prekrogili dobu pouZitelnosti (pozrite
si balenie). A NEPOUZIVAJTE poskodené filtre.
/A Respirator ziadnym spdsobom NEUPRAVUJ-
TE. A NEPOKUSAJTE sa vymenit ventily. A
Neistite ani nedezinfikujte vzduchové filtre. A
VZDY pred kazdym pouzitim vykonajte tlakovi
kontrolu spravneho priliehania respiratora na tvar.
Ak kontrola zlyha, maska mdze byt chybna alebo
vyzaduje vymenu v zavislosti od veku, frekvencie
pouzivania a vymeny filtrov. A PouZitie plynovych
alebo kombinovanych prostriedkov na ochranu
dychacich ciest, najma tych, ktoré nie st priamo
spojené s licnou ¢astou pri préci s otvorenym
ohriom alebo kvapkami tekutého kovu, moze
sposobit vazne riziko v dosledku vznietenia filtrov
obsahujlcich aktivne uhlie, ¢o méze vytvarat
akutne hladiny toxickych latok.

» PoutZitie tohto respiratora predpoklada presnu
znalost navodu na pouzivanie, platnych zdra-
votnych a bezpe¢nostnych noriem, pokynov na
ich vyber a pouZitie, ako aj primerané zaskolenie
tykajlice sa osobnych prostriedkov na ochranu
dychacich ciest.

A\ Kontaminovan( oblast okamZite opustite, ak:
» sa vas zmociiuje zavrat alebo citite vyCerpanie
» citite chut alebo zapach kontaminantov, alebo
sa vyskytuje podrazdenie

» sa vyskytuju tazkosti s dychanim

» sa Zisti chyba respiratora

2IVOTNOST

» Filtre by sa mali vymenit raz za mesiac alebo
CastejSie, ak zistite zvySeny odpor pri dychani

v dosledku zanesenia filtrov; ked zacnete citit
zépach plynu/vyparov, €o znamend, Ze filtre st
opotrebované; alebo dosiahnu koniec svojej
5-rocnej doby spotreby, ktora je vyznacena na
baleni kazdého jednotlivého filtra a vyrobku.

» O tychto vymenach filtrov a datumoch spotreby
by sa mal viest zaznam o Udrzbe.

» Viyrobca zarucuje tsporu zakladnych spotre-
bitel'skych vlastnosti pocas Zivotnosti polomasky
afiltrov.

» Vlyhlasenie o zhode v ramci EU je mozné
stiahnut na stranke www.gvs.com/page/
maskeertifications

Poziite i ", Rozsah vihkosti v
informécie dodané ? ramci podmienok
vjrobcom <95%]  skiadovania
Znatka dvojtého
g Détum spolreby )1,\ s
A Vistraha

o Rozsah teploty v

oe J’ rami podmienok
skiadovania

4 élyes vagy magas hémé
kérnyezetben. A NE HASZNALJA olyan anyagokkal
szembeni védelem céljabol, amelyekbdl hidnyoznak
a megfeleld figyelmeztetd jelek, példaul szag vagy
iz. A\ NE HASZNALJA menekiilés céljara. /A NE
HASZNALJA olyan szakallon vagy arcszérzeten,
amely 4 azarc és a légzésvédo
pereme kozétti kozvetlen érintkezést. A NE HASZ-
NALJON olyan sziiréket és maszkokat, amelyeknek
lejérta g idejik (14sd a ast). A
NE HASZNALJON sérillt szirét. A\ NE alakitsa 4t a
légzésvédst semmilyen formaban. A NE kisérelje
meg a szelepek cseréjét. A\ NE tisztitsa vagy

Gtlenitse a légszirsket. A MINDIG
minden hasznalat el6tt, hogy légmentesen zarodik
az arcéra az eszkoz. Ha az ellendrzés soran
problémét tapasztal, akkor a maszk hibas lehet, vagy
amaszk é atol, a hasznalat isagatol és

Klasifikovani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati struéna
osoba upoznata s opasnostima na radnom
mjestu i njihovom koncentracijom.

» Smijernice za odabir i upotrebu mogu se
razlikovati od zemlje do zemlje. Uvijek provjerite
prije upotrebe kako biste osigurali da vas izbor za
Zeljenu primjenu ispunjava nacionalne zahtjeve.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI | DEZINFICIRATI FILTERE

PROMJENA FILTERA

» UVIJEK PROVJERITE da li je prosao datum
isteka roka prije otvaranja zamjenskih filtera.

@ Gledaju¢i unutar maske, otkopCajte
pricvricivanje zakretne kopce koje se nalazi iza
brive za lice (1/4 okreta). @ Otpustite prikljucke
trake za glavu s filtera i maske za lice kako biste
oslobodili sklop traka za glavu. ® Gurnite masku
i pazljivo povucite filtere prema sredini maske

da se oslobode. Dok otpustate filtere, odvojite
prednji kop¢u iz sredi$njeg pricvricivanja da
biste potpuno uklonili filter. @ Za uklapanje novih
filtera; pravilno orijentirajte TOP filtera s TOP
plenuma filtera. ® Pricvrstite prednji kopcu na
sredidnji dodatak. ® Gurnite dio tijela ventila kroz
otvor u maski. Treba voditi ratuna da ne otetite
dijafragmu ventila. @ Pazljivo uklopite donju
prirubnicu filtera u masku, osiguravajuci da filter
pravilno leZi i da je zapecacen. ® Provjerite da

i je orijentacija ispravna. @ Ponovno pricvrstite
prikljucke za trake za glavu na filter i masku

za lice. @ Pricvrstite prikljucke trake za glavu
pricvrscivanjem zavojnice (1/4 okreta).

» Ako ¢e maska za lice biti nekoristena, spremite
masku u folijsku vrecicu.

SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE
» Zamijenske filtere treba ¢uvati i transportirati
van izravne sunceve svjetlosti, daleko od

izvora visoke temperature, u hladnoj suvoj
atmosferi na temperaturi izmedu -10°C i 40°C,

u nezagadenom okruzenju i u neotvorenom
originalnom pakovanju.

» Proizvodi se moraju odbaciti kada dostignu
datum trajanja. Skladistenje ili transport pod
drugim uvjetima koji nisu navedeni mogu utjecati
na rok trajanja.OdlozZite maske i filtere u skladu
s filtriranom tvari u skladu s vazecim propisima o
postupanju s otpadom.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» "OPSIAL AIR'PRO" respirator, koji se sastoji od
polu-maske zajedno sa filterima: A NE dostavija
kiseonik. A\ NE pruza zastitu od Stetnosti
kiseonika i zraka obogacenog kiseonikom. A
NE KORISTITE u atmosferama koje sadrze
manje od 19,5% kiseonika po zapremini. A NE
KORISTITE kada kontaminant/koncentracija
nisu poznati ili prelaze 10x ukupne smrtonosne
vrijednosti (TLV). A NE KORISTITE u atmosferi
koja moZe postati odmah opasna po zdravlje i
Zivot. A NEMOJTE KORISTITI u eksplozivnoj
atmosferi ili u mjestima gdje postoji visoka
razina topline. A NE KORISTITE za zadtitu

od supstanci koje nemaju odgovarajuce
upozoravajuée signale, poput mirisa ili ukusa.
A\NE KORISTITE za bijeg. /A NE KORISTITE
sa bradama ili dlakama na licu koje spreCavaju
direktan kontakt lica i ivice respiratora. A NE
KORISTITE filtere ili maske koje su premasile
rok trajanja (pogledajte pakovanje). A NE
KORISTITE ostecene filtere. A NE modifikujte
respirator ni na koji na¢in. A NE pokusavajte
zamijeniti ventile. A NE Cistite ili dezinficirajte
filtere za zrak. A UVIJEK provedite provjeru
pritiska lica prije svake upotrebe. Ako provjera
ne uspije, maska je mozda neispravna i
zahtijeva zamjenu ovisno o dobi, ucestalosti
koristenja i zamjeni filtera. A Upotreba gasnih

ili kombi ih zastitnih za zadtitu

a sziirdk cseréjétdl fliggGen, lehet, hogy Uj maszkra
van sziksége. /A A gaz vagy kombinalt légzésvedd
eszkozok, kiildndsen azok, amelyek nem kozvetlenil
illeszkednek az arcrészhez a nyilt langgal vagy
folyékony fémmel végzett munka sorén stlyos
veszélyt jelenthetnek, mivel a sz(irdk aktiv szenet
tartalmaznak, igy ez magas szintli mérgez6anyag
kibocsatast idézhet el6.

» Alégzésvédd hasznalata megkoveteli a hasz-

disajnih puteva, posebno onih koja nisu izravno
povezana s dijelom za lice tokom rada na
otvorenom plamenu ili kapljicama te¢nih metala
moZe uzrokovati ozbiljan rizik zbog paljenja
filtera koji sadrze ugljen koji moZze stvarati akutne
razine toksiénih tvari.

» Upotreba ovog respiratora pretpostavlja tatno
znanje o uputama za upotrebu, primjenjivim

nélati utasités, az és

i sigurnosnim ,
za odabir i upotrebu i odgovarajucu

biztonségi eléirasok és a kiva asi és
Gtmutatasok pontos ismeretét, valamint az egyéni
légzésvédelemmel kapcsolatos megfeleld képzés
elvégzését.

A\ Aszennyezett terilletet azonnal hagyja el, ha:

» Szédil, rosszul érzi magat

» Szennyez6 anyag izét vagy szagat érzi vagy
irritacio lép fel

» Alégzés nehézkessé valik

» Alégzésvédében hibat észlel

SZERViZ

» Asz(iréket havonta egyszer kell cserélni illetve
annal is gyakrabban, ha légzés sorén erds ellenallast
érez a sz(ir6 elttmddése miatt; vagy amikor gz /
g6z szagot érez, ami annak a jele, hogy a sziirok el-
hasznalodtak; vagy ha a 5 éves szavatossagi idejik
lejart - a lejarati datum minden egyes sziirdn illetve a
termékcsomagolason is meg van jeldlve.

» Aszlirék cseréjérdl és a lejarati idejikrol karban-
tartasi nyilvantartast kell vezetni.

» Agyarto garantalja az alapvetd fogyasztdi jogok
biztositasat a félmaszk és a sz(ir6k élettartama
idejére.

» Az EU-megfelelségi nyilatkozat letdlthet innen:
www.gvs.com/page/maskcertifications

Lasd a gyarto . Trolasi
tehoztalsst <985 | pératartalom
g Lejarati cétum )(t,\ Kersz(is joizés
#9¢ Tarolsi .
e /#’ et Figyelmezlelés

obuku u vezi s osobnom zastitom disajnih puteva.

/A Kontaminirano podrucje napustite odmah ako:
» Osjetite vrtoglavicu ili opasnost,

» Imate kontaminiranje okusa ili mirisa ili se
javlja iritacija,

» Disanje postaje oteZano,

» Otkrijete kvar na respiratoru.

RADNI ZIVOT

»Filteri se trebaju mijenjati jednom mjesecno

ili ceS¢e ako ustanovite povecanu otpornost

na disanje dok se filteri zacepe; kad pocnete
mirisati na gas/paru $to ukazuje da su filteri
iscrplieni; ili ako postignu kraj roka od 5 godine
koji je oznacen na svakom pojedinacnom filteru i
pakovanju proizvoda.

» O tim promjenama filtera i datumu isteka treba
voditi evidenciju o odrzavanju.

» Proizvodac garantira ustedu osnovnih
potro3ackih svojstava tokom radnog vijeka
polu-maske i filtera.

» EU Izjava o skladnosti se moZe preuzeti na
www.gvs.com/page/maskcertifications

Pogledaie nfor- -
macie dostavjene Opseg viaznost
gt <95%) . usova sadena
Datum isteka Dvostruka oznaka
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["[i] INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE / ROMANIAN

FILTRE COMBINATE IMPOTRIVA GAZELOR Sl
PARTICULELOR CU PROFIL REDUS PENTRU
MASCA DE PROTECTIE RESPIRATORIE OPSIAL
AIRPRO

» Consultati aceasté fisa tehnicé a produsului pen-
tru instructiunile de utilizare, fnaintea folosirii mastii.
» Filtrele de aer OPSIAL AIR'PRO sunt
aprobate in itate cu norma

ZEMO PROFILIO KOMBINUOTIEJI DUJY

IR DALELIY FILTRAI APSAUGINIAM
RESPIRATORIUI ,,OPSIAL AIR'PRO*

» Prie$ naudodami respiratoriy, perskaitykite §j
naudojimo instrukcijos lapelj.

» ,OPSIAL AIRPRO" filtrai patvirtinti pagal
Europos standartg EN 14387:2004+A1:2008,

EN 14387:2004+A1:2008, Regulament (EU)
2016/425 si TP TC 019/2011. Aceste filtre sunt
concepute pentru a fi compatibile doar cu masca
respiratorie OPSIAL AIR'PRO, aparat testat si
aprobat ca semi-mascé conform normei europene
EN 140:1998, Regulament (EU) 2016/425 si TP TC
09/2011. Dispozitivul este omologat pentru aplicatii
ocupationale numai atunci cand articolele mai
sus-mentionate sunt folosite impreund

APLICATII

» Semi-masca AIRPRO este utilizatd impreuna
cu un set de 2 filtre interschimbabile, pentru a oferi
protectie impotriva gazelor specifice, vaporilor,
pulberilor fine de praf toxic, prafului, vaporilor

si fumului de toate tipurile, inclusiv bacteriilor si

R (ES) 2016/425ir TP TC 019/2011.
Sie filtrai skirti naudoti tik su apsauginiu respi-
ratoriumi ,OPSIAL AIR'PRO", kuris patvirtintas
kaip puskauke, atitinkanti Europos standarta EN
140:1998, Reglamenta (ES) 2016/425 ir TP TC
019/2011. [taisas profesinei paskirciai patvirtintas
tik tuo atveju, jei visi pirmiau minimi elementai
naudojami kartu.

NAUDOJIMAS

» Puskauké ,AIRPRO" naudojama kartu su 2
abiem puséms tinkamy filtry komplektu, apsaugo
nuo specifiniy dujy, gary, toksiniy dulkiy daleliy,
visy tipy dulkiy, miglos ir damy, taip pat bakterijy
ir virusy, jei taip nurodyta filtro aprase ir pagal
filtro etiketés spalvas.
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ZEMA PROFILA KOMBINETIE GAZES

UN DALINU FILTRI OPSIAL AIR'PRO
RESPIRATORAM

» Pirms respiratora lieto3anas izlasiet $o lieto$a-
nas paméacibas brostru.

» OPSIAL AIR'PRO filtri ir apstiprinati saskana
ar Eiropas standartu EN 14387:2004+A1:2008,
Regulu (ES) 2016/425 un TP TC 019/2011. Sie
filtri ir pieméroti tikai OPSIAL AIR'PRO respira-
toram, kas ir apstiprinats k& pusmaska saskana
ar Eiropas standartu EN 140:1998, Regulu (ES)
2016/425 un TP TC 019/2011. lerice ir apstipri-
nata profesionalai lietoSanai tikai tad, ja iepriek$
minétie priekSmeti tiek izmantoti kopa.
LIETOJUMI

» AIRPRO pusmasku lieto kopa ar 2 universalo
filtru komplektu, lai nodro$inatu aizsardzibu
pret specifiskam gazem, tvaikiem, toksiskam
puteklu dalinam, visu veidu putekliem, miglu un
izgarojumiem, tostarp baktérijam un virusiem,
ja tas ir noradits filtra apraksta un paradits ar
krasam uz filtra etiketes.

virusilor, in concordanta cu descrierea tipului de Filto - Filra
filtru si indicatorilor codului de culoare afisati pe ipas | P M tips ez Uesns
eticheta filtrului. Pavajingos ir toksinés dulkiy dalelés. Bistamas un toksiskas puteklu
oE Visu tipy dulkes, migla ir damai, dalinas. Visu veidu putekl, migla
o | culoare Aplicatie P3 Balla iskaitant bakterjas ir virusus. Taip P3 Balts | un izgarojumi, tostarp baktérjas un
- - pat apima apsauga, kuria teikia VIrus. letver arf zemakas Kiases P2
PU‘:’e" ““; d‘i Wa':” 99?0“‘0?:?9 ‘Femesniy P2 ir P1 Klasiy fitrai un P1 filtru nodrosinato aizsardzibu
§i toxice. Pulbere de praf, ceata, Organinés dujos ir garai, kuriy virimo ) Organiskas gazes un Waiki ar
fum de toate purie, inclusiv A Ruda lomerra a2 66 0. A Brins o torerati 3 65 0
P Ab bacteri sivirusi. Protectia oferita : pertlia A 2 — poraly 25 b
do clasitcarea P3 do asemonca B Pika Neorganines dujos ir garai B Peleks Neorganiskas gazes un tvaiki
acopers protectia oferit e firele Sieros dioksidas i itos ragstines Sera dioksids un citas skabas
din clasa inferioara P2 i P1 E Gelona ujos ir garai £ Dzefens gazes un tvaiki
Gaze organice §i vapori, cu punctul 5 ‘Amoniakas ir organiniai amoniako . ‘Amonjaks un organiska amonjaka
A Maro de fierbere > 65°C K Zlia dariniai K s atvasingjumi
B Gl Gaze 51 vaporl anorganice Dujos ir garai  organiniy jungini, Organisko Savienojumu gazes un
Dioxid de sull 1 ale gazs acdis AX Ruda kuriy zema virimo temperatara AX Brins | tvaiki ar zemu virSanas temperatoru
E Galben Halte 65°C <65°C
sivapori s
Amoniac si erival organici Nop3 | MM aoto oksida, puz. NO, NO2, NOX NO-P3 | Zisbals | S@PeKa oksid, pieméram, NO,
K Verde i acestuia balta NO2, NOx
Raudona ir Hg-P3 | Sarkans-bats Dzivsudrabs
~ [ ) organce i apr, punctul HgPg | Reudon Gyvsidabris S tels| et —
e ferbere < —— - - - » lesp daZzadu gazes filtru tipu kombinacija,
N0.£5 | AbastAl | Ol de azo o exNO.NO2NOw | » Gl bt skirtingy duju fity derinys ~ nforma- piecjama pac piep vai timekia
HgP3 | Rosu-Ab Mercur cijos galima gauti paprasius arba rasti adresu

» Este posibila combinarea mai multor tipuri de filtre
de gaze, va putem furniza informatiile la cerere sau
prin www.gvs.com.

» Filtrele cu semnul ,,R” sunt re-utilizabile si pot fi
folosite mai mult de un schimb.

» Filtrele cu semnul ,,D” sunt rezistente la

colmatare.

» Filtrele cu semnul ,,NR" nu sunt re-utilizabile.
Clasificare ¥ Concentrafia maxima
Filru Gaz | Desrere admisibila de toxicitate

Clasa | CaPactaede | yioy 0144 ginvotum
absorptie scazuta
Capacitate de .
Clsa2 | o0 emede | MaX05%dnyoum
Capacitate de .
Clsad | o0 o inalts Max 1,0 % din volum

» Protectia oferita de filtrele din Clasa 2 si 3 include
pe cea oferitd de filtrele din clase sau categorii
inferioare.

» Filtrele de gaze de tip AX si SX nu sunt clasificate.
SELECTAREA PROTECTIEI RESPIRATORII
ADECVATE

» Selectarea protectiei respiratorii adecvate

trebuie facuta de catre o persoana competentd,
care cunoaste bine condiiile specifice de lucru si
riscurile existente la locul de munca (contaminanti)
si concentratia lor.

» Normele legislative in vigoare vizand selectarea
si utilizarea pot varia intre tari. Intotdeauna verificati
inainte de utilizare c& alegerea aplicatiei dorite
satisface normele si legislatia nationala in vigoare.
CURATARE $I INTRETINERE

» NU CURATATI SAU DEZINFECTATI FILTRELE
INLOCUIREA FILTRELOR

» INTOTDEAUNA VERIFICATI ¢4 produsul nu a
depasit data expirarii inainte de a dezambala filtrele
de schimb.

@ Privind induntrul mastii, desfaceti conexiunea
baioneta situata in spatele suprafetei de etansare
pe fata (rotire 1/4). @ Detasati conectorii curelelor
de prindere de cap, de filtre si mascé pentru a de-
cupla sistemul de prindere de cap. @ Tndow!i masca
usor si tragefi cu grijé filtrele spre mijlocul mastii
pentru a le detasa. In impul procesului de scoatere
afiltrelor, desfaceti clema frontala din conectorul
central pentru a detasa complet filtrul. @ To fit the
new filters; correctly orientate the TOP of the filter
with the TOP of the filter plenum. Pentru a monta
noile filtre; orientati corect partea de sus a filtrului
marcata ,, TOP"(SUS) cu partea de sus marcata
,,TOP" (SUS) a carcasei filtrului. ® Prindeti clema
frontalé de sectiunea centrala a méstii. © Impingeti
corpul supapei prin deschizatura din masca. Aveti
grija sa nu deteriorati diafragma supapei. @ Intro-
duceti cu grija brida inferioara a filtrului in masca,
asigurandu-va ca filtrul este pozitionat si fixat corect.
Verificati ca orientarea este corecta. @ Prindeti
inapoi conectorul curelei de cap la filtru si la masca.
@ Fixati conectorul curelei de cap cu conexiunea de
reglaj (rotire 1/4)

» Cind masca nu este utilizatd, depozitati-o in
ambalajul cu folie.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE, TRANSPORT
$| DEBARASARE

» Filtrele de schimb trebuie depozitate si
transportate fara a fi expuse la lumina directd a
soarelui, departe de surse de temperatura ridicate,
intr-o atmosfera uscaté si récoroasa, intr-un interval
de temperatura ntre -10°C si 40°C, intr-un mediu

WWW.gVs.com.
» ,R" raide pazyméti filtrai yra daugkartinio
naudojimo ir skirti naudoti daugiau nei vienai
pamainai.

» D raide pazyméti filtrai yra atspartis uzsikim-
Simui dulkémis.

» ,NR* pazymeéty filtry negalima naudoti daugiau
nei vienai pamainai.

Duj firas
Klasé

Maksimali leistina kenk-

Aprasas sminga dujy koncentraciia

Zema adsorbeios

1Kiasé o Daugiausia 0,1 % pagal tiri
2Kage | Vidutin adsorbcl- | b ioicia 0,5 % pagal tar
3Klase | DI0ele adsOreios | b iasia 1,0 % pagal tar

geba

» 2 ir 3 klasés filtry teikiama apsauga apima
apsauga, kurig teikia atitinkamas zemesnés (-iu)
klasés (-iu) filtras.

» AX bei SX tipy dujy filtrai ir specialls filtra
neklasifikuojami.

KVEPAVIMO TAKY APSAUGOS PASIRIN-
KIMAS

» Kvépavimo taky apsauga turi parinkti
kompetentingas asmuo, Zinantis apie darbo
vietoje esancias pavojingas medziagas ir ju
koncentracijg.

» Parinkimo ir naudojimo rekomendacijos jvai-
riose Salyse gali skirtis. Prie§ naudodami visada
isitikinkite, kad jusy pasirinkimas numatomai
paskirciai atitinka nacionalinius reikalavimus.
VALYMAS IR PRIEZIURA

» FILTRY NEVALYKITE IR NEDEZINFEKUO-
KITE.

FILTRY KEITIMAS

» Prie i$pakuodami pakaitinius filtrus, VISADA
[SITIKINKITE, kad nepraéjo tinkamumo naudoti
data.

® Ziarédami | viding kaukés puse atlaisvinkite
suverziamosios movos fiksatoriy, esantj uz veido
sandariklio (1/4 apsisukimo). @ Atkabinkite gal-
vos juosty jungtis nuo filtry ir veido kaukés, kad
nusiimty galvos juosty dalis. ® Sulenkite kauke ir
atsargiai patraukite filtrus link kaukés centro, kad
atfiksuotuméte. Atfiksuodami filtrus, atkabinkite
priekinj spaustuka nuo vidurinio elemento, kad
filtrus visiskai iSimtuméte. @ |dédami naujus
filtrus, tinkamai sutapdinkite filtro VIRSU su filtro
kameros VIRSUMI. ® Priekinj spaustuka uzka-
binkite ant vidurinio elemento. ® VoZztuvo korpuso
dalj prakiskite pro kaukés anga. Saugokités, kad
nepazeistuméte voztuvo diafragmos. @ Apating
filtro junge atidZiai jstatykite | kauke, jsitikindami,
kad filtras tinkamai statytas ir sandarus.
Patikrinkite, ar padétis tinkama. ® Galvos juostos
jungtj vél pritvirtinkite prie filtro ir veido kaukés. @
Galvos juostos jungt] jtvirtinkite suverziamosios
movos fiksatoriumi (1/4 apsisukimo).

» Jei veido kauké nebus naudojama, kauke
laikykite folijos maiSelyje.

LAIKYMAS, GABENIMAS IR ISMETIMAS

» Respiratoriy laikyti ir gabenti reikia apsaugota
nuo tiesioginiy saulés spinduliy, atokiai nuo
aukstos temperatiros $altiniy, vésioje ir sausoje

vietné www.gvs.com.

» Filtri ar apzimgjumu “R” ir lietojami vairakkart
un paredzéti izmantosanai vairak neka viena
maina.

» Filtri ar apzim&jumu “D” ir noturigi pret putekiu
izraisttiem nosprostojumiem.

» Filtrus ar apzim&jumu “NR” nedrikst lietot vairak
ka viena maina.

Gazes filtra

Maksimali pielaujama

MADALA PROFIILIGA GAASI JA
MIKROOSAKESTE FILTRID RESPIRAATORILE
OPSIAL AIR'PRO

» Enne respiraatori kasutamist lugege kaesolevat
kasutusjuhendit.

» Filtrid OPSIAL AIR'PRO on heaks

kiidetud vastavalt Euroopa standardile

EN 14387:2004+A1:2008, maarusele (EL)
2016/425 ja eeskirjale TP TC 019/2011. Need
filtrid on moeldud kasutamiseks ainult respiraa-
toriga OPSIAL AIR'PRO, mis on heaks kiidetud
poolmaskina vastavalt Euroopa standardile

EN 140:1998, maarusele (EL) 2016/425 ja eeskir-
jale TP TC 019/2011. Seade vastab kutsealase
kasutamise nduetele ainult siis, kui tilalnimetatud
tooteid kasutatakse koos.

KASUTUSALAD

» Poolmaski AIR'PRO kasutatakse koos kahe
mdlemale poole sobiva filtriga kaitseks teatavate
gaaside, aurude, mirgiste tolmuosakeste, tolmu,

ZYNAYAZTIKA OIATPA AEPIQN KAI ZQMATIAION
XAMHAOY MPO®IA FA TH MAZKA AZOAAEIAZ
OPSIAL AIRPRO

» AlaBaoTe auto To GUAAGBIO 0dNyIWY XpARONG TIPIV
XPNOIHOTIOITETE T pAoKa.

» Ta giktpa OPSIAL AIRPRO eivar eykekpl-

péva aUppwva pe To Eupwrraiké Mpérumo EN
14387:2004+A1:2008, Tov Kavoviopé (EE) 2016/425
Kai karé TP TC 019/2011. Autd Ta giAtpa eival
OXEDIAOpEVA WOTE Va XPNOTHOTIOIOUVTa HOVO HE T
péoka aopareiag OPSIAL AIR'PRO, n omoia eival
EYKEKPIPEVN WG NUI-UAOKA TGV JE TO El

KOMBUHWUPAHU ®UNTPU 3A TA3OBE M YACTULU
C HACBK NMPO®UN 3A PECMIMPATOP 3A
BE30MACHOCT OPSIAL AIRPRO

» HpO‘-IeTeTE Tas3n NIUCTOBKA C MHCTPYKLUMK 3a ynoTpe-
6a npev na anonasate pecnupatopa.

» PecnupatopbT 3a GesonacHoct OPSIAL AIRPRO e
opobpeHa B c it
craHpapT EN 14387:2004+A1:2008, Pernament

(EC) 2016/425 1 TP TC 019/2011. Tean countpu ca
NPOEKTMPAHY /1 NacsaT Camo Ha pecnupatop 3a
BesonacHoct OPSIAL AIRPRO, koiTo € of06peH kaTo

Mpotutro EN 140:1998, Tov Kavovioud (EE) 2016/425
Kai karé TP TC 019/2011. H ouokeun eivar 3

B c iACku CTaHnapT
EN 140: 1998, PernamenT (EC) 2016/425 u TP TC

YIa ETTaYYEAUATIKEG EQAPHOYEG HOVO OTAV Tal TTIapaTTd-
VW OTOIEla TG XPnoTKoTolo0vTal pagi.

EQAPMOTEZ

» H nuipaoka AIRPRO guvduaerar pe éva oeT amo 2
ap@imheupa QIATPa, yia TTPOOTAGTA ATTO GUYKEKPIMEVT
aépia, arpoUg, Togika owuaTidia okévng, akovn, opi-
XAn kai kamvoUg GAwv Twv TOTIwWY, oupTrEpIAapBavopé-
VWV TwV BaKTPiWY Kail TwV 160V 6TT0U aUTo avagépeTal

019/2011. e 0AoBpeHo 3a npoc

HafHM MPUTIOKEHIS CaMO KOTaTo TOHIUTE ENeMEHTH Ce
WU3NON3ear 3aeaHo.

TPUNOXEHUS

» Monymackara AIR'PRO ce uanonasa 3aeaHo ¢ Habop
T 2 hunTepa v 3a BETe Phlie, 3a 1a OCUTYpH 3alLuTa
cpeLly cneunduyHm ra3ose, Napu, TOKCUYHI NPaxoBy
YacTuum, npax, Mbrna v u3napeHns OT BCUYKK BUAOBE,
BKIIOUATEIHO GAKTEHM 1 BUPYCH, KOTATO € MIOCOYEHO B

NISKOPROFILNI KOMBINOVANI FILTERI

ZA GAS

» Procitajte ovo Korisnicko uputstvo pre upotrebe
respiratora.

» Filteri OPSIAL AIRPRO su odobreni

u skladu sa Evropskim standardom EN
14387:2004+A1:2008, Regulativa (EU) 2016/425
i TP TC 019/2011. Ovi fitleri su dizajnirani samo
da odgovaraju za OPSIAL AIR'PRO zastitni
respirator, koji je odobren kao polumaska u
skladu sa Evropskim standardom EN 140:1998,
Regulativa (EU) 2016/425 i TP TC 019/2011.
Uredaj je odobren za profesionalnu primenu
samo kada se gore navedeni artikli koriste
zajedno.

PRIMENA

» Polumaska AIR'PRO se koristi zajedno sa
kompletom od 2 neodredena filtera (za levi ili
desni obraz), za pruzanje zastite od specifi¢nih
gasova, pare, toksiénih Cestica prasine, prasine,

L . ) omv ) Tou @iATPOU Kail UeTal amé Ta Ha duntbpa u ce C BeToBe- - . . -
”f‘“ ja gat ki S'UIQSU, seaklljlulgas ‘ba'k'terlte a . Xpwpara rou eppaviovral oV ETIKETA ToU QIATPOU. Te, NOKa3aHy Ha eTuKeTa Ha hunTbpa. magle‘} S\,”h. tipova |sparen]a, UKIJuquu(,:I .
viiruste eest, kui see on kirjas filtri ja . bakterije i viruse gde je navedeno u opisu filtera i
naidatud filtri sildil olevate varvidega. ;:T'm Xpopa Egapyoy J:"_‘w UgsT Mpunarate prikazano bojama koje se nalaze na etiketi filtera.
Filtri va EmKivBuva Kal To§ika owyaridia oKovng, Onacki 1 TOKCHYHI NPaxost Tip filtera Boja Primena
rvus Kasutusala yuva K " E— g — -
tiilip K6V, OpiYAN Ka1 Kamvoi 6wy Tov wacTL. TTpax, Mba u uanapeHus Stetne i toksicne Cestice prasine.
‘Ohtlikud ja mirgised tolmuosakesed. TOTWY, GUTIEPIAGBAVOBEVIY Twy - & OT BCHYKH BU0BE, BKTIOUHTENHO Praina, magla i sve vrste ispranje,
Igatlikitolm, udu ja aurud, P3| Aompo | Baxmpiwv kan Tov v, Ymepkahommer Gakrepu u BupycH. Oxealla i P3 Bela | ukjucujuci bakterije i viruse. Takode
P3 Valge sealhulgas bakterid ja virused. emiong TV TpooTacia o Tapéxeral salTaTa, OCHTYpeHa oT UNTH o pokriva zasitu koju obezbeduu fiter
Holmab ka madalama Klassi P2 ja am 1a gikTpa xapnh6Tepng kamyopiag P2 v P1 0T no-HichK knac nize klase P2 P1.
P1 filtrite kaitset P2 kai P1 A P OpraH¥4HM ra3oBe U Nap, ¢ A B ‘Organski gasovi i pare, sa tackom
A oo Orgaanilised gaasid ja aurud, A | Kage | OPravic oéoaxa onul e onpeio adss TouKa Ha KneHe 2 65 ° C raon Klucanja  65°C
keemistemperatuur > 65 °C Bpaoyoy > 65°C B [ HeopraHiykM raaose v napu B Siva Neorganski gasovi i pare
B Hall Anorgaanilised gaasid ja aurud B Tkpt Avépyava aépia kai arpof £ Yonr CAApeH AMOKCHA M APYTY KUCEMMHHI E hita ‘Sumpor dioksid i drug kiseli
c Kolane Vaaveldioksid ning muud gaasid £ | Kirpno | Moo Tou Bciou ka Ghka S ra308e u napu . gasovi i pare
ja aurud apia kal aTpoi K anen /AMOHSIK M OpraHiyHt NPOUIBOMHN K Zel Amonijak i organski derivati
P P Ammoniaak ja ammoniaagi K| npcono | Aebevia a opyavca apGyya Ha aMoHsIKa elena amonijaka
orgaanilised derivaadid apuwviag Tas0Be W NapH OT OpraHUHIt X Braon | Gasovii pare organskihjedijenja,
Orgaanlistest thenditest périt gaasid AX | Kage | Aé01a Kot arpoland opyavic eviboei, e AX [ Che[UHEHHS C HICKA TOUKa Ha sa niskom tackom Kfjuéanja < 65°C
AX Pruun jaaurud, madala Xaunhé onpeio Bpacyod < 65°C Kniene < 65 ° C NO-P3 | Plavo-Bela | Azotni oksidi, npr. NO, NO2, NOx
_aluuriga <65 °C NO-P3 | MM | e 10w addnou, mx, NO, NO2, NOX NO-P3 | Cuwooan | ASTHOKOHAM, Hamp. NO. HgP3_| Crveno-Bela Ziva
N0P3 | Snnovage | LEMaSIORSIG O, RoTo NO2 NOx Kombinacia razlith toova fit -
, NOX [ [ [P— Hg-P3_| Yepeero-Gan Kueax » Kombinacija raziicitih tipova filiera za gas je
Hg-P3 | Punane-valge Elavhobe AaTipo > B o [T moguca, informacije su dostupne na zahtev ili

Vaimalik on kombineerida erinevaid gaasifiltritiii-
pe, teave on saadaval ndudmisel vi veebisaidi
www.gvs.com kaudu.

» Filtrid tahisega R on korduvkasutatavad

ja méeldud kasutamiseks rohkem kui Gihe
vahetuse ajal.

» Filtrid tahisega D on vastupidavad tolmuga
ummistumise suhtes.

Eivai uvarog 0 guvduaapog SIagopeTIKwV TUTwv
@iATpwv agpiou, TAnpogopieg diariBevral karomiv
QITAPOTOG 1 HECW WWW.gVS.com.

» Ta giktpa pe onpavon «R» gival emavaypnoiporol-
fo1pa kai Tpoopigovar yia Xprion o€ TEPICOOTEPEG
amo pia Bapdieg.

» Ta @ikTpa pe ofjpavon «D» gival avBekTIka ot
anégpagn Aoyw okovng.

» Ta giktpa pe orjpavan «NR» Sev Ba mpémel va

iltreid tahis i tohi O1HoTI0I00VTal O TIEPIOTBTEPEG AT pia BapdIEg.
» Fl_!treld téhisega NR ei tohi kasutada rohkem Xpnaiu P PEG 6 i Bapdieg, o8 G| oo | Waxomamiogonyornia
kui Uihe vahetuse ajal. irTpo Meéyiom emTpemopievn Knac BDE[IHA KOHUEHTPALYA Ha ra3
Kahidik gaasi agpiou. Mepiypagn ouykévipwon emBAaBolg Huchk
Giﬂm Kieldus maksimazine lubatud & o — aepioy Knac 1 ancop6LUMOHeH Makc 0,1% no ofem
kontsentratsioon amyoplar | XQUAY KQVOTIIG | ey, 576.0,1 9 rou Gykou anayrer
Vahene adsorpt- ! ) Coenen
1. Klass sioonivéime Kuni 0,1 mahuprotsenti . Mérpia Knac 2 apncopbumoHeH Makc 0,5 % no obem
Kamyopia ! " .
” i IKavomia Méyi070 0,5 % Tou 6ykou kanauyrer
2.4ass |, dwp‘;o'g‘n”:ﬁlme Kuni 05 amoppognang BicoK
Kamyopia | YynAq kavrnra P Knac3 |agcopbuoen |  Makc 1,0 % o obem
Suur adsorpt- Méyi070 1,0 % Tou 6ykou
3.Klass oovome Kuni 1.0 3 amoppognong kanauprer

ra3oBi HUNTPH, MHOPMALMSATA € AOCTBHA NPy
MOWUCKBAHE UK Ha WWW.gvs.com.

» GunTpure, oTbenssatu ¢ ,R", moraT Aa ce usnona-
BAT NOBTOPHO U Ca NPeIHA3HAYEHM /1A CE M3NONasaT 3a
noseve OT eHa CMAHA.

» duntpuTe ¢ Haanue "D" ca ycToiuMBI Ha 3anyLuBaHe
Ha npax.

» GunTpute ¢ Haanue ,NR" He ce uanonasar 3a noseye
0T efiHa CMAHa.

klase Ry kaitigas gazes koncentracija
T.Kase | Z8ma2dsomeias | e 019 no tipuma
speia
Vidgja .,
K850 | niasspeia | MaKS 05 % notipuma
Augsta adsorbcijas
3. Klase spéls Maks. 1,0 % o tipuma
» 2.un 3. klases filtra nodrosinata aizsardziba
ietver zemakas klases vai kladu filtra Sinato
aizsardzibu.

» AX un SX tipa gazes filtri un specialie filtri
nefiek Klasificati.

ELPCELU AIZSARDZIBAS LIDZEKLU IZVELE
» Elpcelu aizsardzibas IidzeK|i ir jaizvélas kom-
petentai personai, kura parzina apdraudgjumus
darba vieta un to koncentraciju.

» Vadlinijas [idzeklu izvélei un lietojumam
dazadas valstis var at$kirties. Pirms lieto$anas
vienmér parbaudiet, vai jlsu paredzétais
lietojums atbilst valsts prasibam.

TIRISANA UN APKOPE

» NETIRIET UN NEDEZINFICEJIET FILTRUS.
FILTRU MAINISANA

» Pirms rezerves filtra izsaino$anas VIENMER
PARBAUDIET, vai tam nav beidzies deriguma
termin.

@ Skatoties maskas iekSpusé, atvienojiet pagrie-
Zziena skavas stiprinajumu, kas atrodas aiz sejas
blives (1/4 pagrieziena). @ Atvienojiet galvas
saites savienotajus no filfriem un sejas maskas,
lai atbrivotu galvas saites bloku. @ Salieciet
masku un uzmanigi velciet filtrus maskas centra
virzien, lai atbrivotu. Atbrivojot filtrus, ata
priek$&jo skavu no centrala inaj lai

» 2.ja 3. klassi filtri pakutav kaitse hdlmab ka
te) i(de) vastava filtri p

kaitset.
» AX- ja SX-tiilipi gaasifiltrid ja erifiltrid ei kuulu
Klassifitseerimisele.
HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDI VALIMINE
» Hingamisteede kaitsevahendi peab valima
padev isik, kes tunneb tdokoha ohtusid ja nende
kontsentratsiooni.
» Valimise ja kasutamise juhised vdivad riigiti
erineda. Enne kasutamist tuleb alati kontrollida,
et kasutamiseks valitud toode vastaks siseriikli-
kele nduetele.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
» ARGE PUHESTAGE EGA DESINFITSEERIGE
FILTREID.
FILTRITE VAHETAMINE
» Enne uute filtrite lahtipakkimist KONTROLLIGE
ALATI kdlblikkusaega.
@ Maski sisse vaadates vabastage néokatte taga
asuv pdordkinnitus (1/4 pdoret). @ Peapaela
i i peapaela kinnil

filtrite ja ndomaski killjest lahti. @ Painutage
maski ja tdmmake filtreid vabastamiseks

likult maski i suunas. Filtrite

pilnigi iznemtu filtru. @ Lai uzstaditu jaunos
filtrus, pareizi savietojiet filtra atzimi “TOP” ar filtra
pieplides atzimi “TOP". ® Pieakgjiet priek$éjo
spaili uz centrala stiprinajuma. ® lespiediet
ventila korpusa dalu caur maskas atvérumu.
Jauzmanas, lai nesabojatu ventila membranu.
@ Uzmangi ievietojiet maska filtra apakséjo
atloku, parliecinoties, vai filtrs ir pareizi uzstadits
un noblivéts. ® Parbaudiet virziena pareizibu.
© Atkartoti pievienojiet galvas saites savienotaju
filtram un sejas maskai. @ Nostipriniet galvas
saites savienotaju ar pagrieziena skavas stiprina-
jumu (1/4 pagrieziena).

» Ja sejas maska netiek lietota, glabajiet to
folijas maisina.

GLABASANA, TRANSPORTESANA UN
LIKVIDESANA

» Respirators ir jaglaba un jatransporté ta, lai

to neietekmétu tiesi saules stari, pietiekama
attaluma no augstas temperatiiras avotiem,
VEsa, sausa vieta, kuras temperatdra ir no -10°C
lidz 40°C, nepiesamota vidé un originalaja

aplinkoje, nuo -10 iki 40 °C aroje, neuz-
terStoje aplinkoje ir originalioje pakuotéje.
» Pasibaigus gaminiy ti naudoti termi-

necontaminat si in ambalajul original
» Produsele care au atins data expirarii trebuie
aruncate. Depozitarea sau transportul in conditii
altfel decét cele specificate pot afecta longevitatea
produsului. Debarasarea mastilor si a filtrelor in
functie de substantele filtrate trebuie fécuté conform
legislatiei in vigoare privind tratarea apei reziduale.
AVERTISMENTE $I LIMITE DE UTILIZARE

» Masca respiratorie OPSIAL AIR'PRO, formata
dintr-o semimasca plus filtre: A\ NU fumizeaza
oxigen. A\ NU ofera protectie impotriva riscurilor
de oxigen sau a aerului imbogatit cu oxigen. A

NU utilizati in atmosfere cu un volum mai mic de
19,5% oxigen. A NU utilizati cand contaminantii sau
concentratia lor sunt necunoscuti sau mai mari de
10XTLV. A NU utilizati in medii n care existé riscuri
imediate asupra sanatatii sau vietii. A NU utilizati
intr-o atmosfera cu pericol de explozie sau cu o
temperatura ridicata. A\ NU utilizati pentru protectie
impotriva substantelor care au slabe proprietéti de
avertizare, cum ar fi miros sau gust. A NU utilizati
in scopuri de evacuare. /A NU utilizati pe o fata

cu barba sau alte pilozitati faciale care impiedica
contactul direct intre fatd si marginea mastii. A

NU UTILIZAT! filtrele sau méstile care au depasit
data expirarii (a se vedea ambalajul). A NU utilizati
filtre i A\ NU modificati dispozitivul in
niciun fel. A NU incercati s inlocuiti supapele.
ANU curatati sau dezinfectati filtrele de aer. A
INTOTDEAUNA testati presiunea fixérii pe fata
inainte de fiecare utilizare. Daca testarea esueaza,
masca poate fi defectuoasa sau trebuie inlocuita
din cauza virstei, frecventei de folosire sau din
cauza filtrelor care necesité inlocuire. A\ Utilizarea
dispozitivelor respiratorii combinate, in special cele
care nu sunt direct conectate cu masca in timpul
lucrului la flacéra dechisa sau cu picaturi de metal
lichid, poate cauza riscuri grave din cauza aprinderii
carbunelui din filtre, care poate genera un nivel
acut de toxicitate.

» Utilizarea acestei masti presupune cunoasterea
exacta si insusirea instructiunilor de folosire,
normele si regulamentul de sanatate si siguranté in
vigoare, instructiunile de selectare si utilizare, si un
instructaj adecvat in domeniul echipamentului de
protectie respiratorie personala.

A\ Parésiti zona contaminaté imediat daca:

» Apar stéri de ameteald sau de rau.

» Simtiti qustul sau mirosul contaminantilor sau
apare vreo iritatie.

» Respiratia devine anevoioasa.

» Se descopera vreun defect la aparat.

DURATA DE VIATA

» Filtrele trebuie schimbate o daté pe lund sau mai
des, daca se simte o rezistentd la respiratie din
cauza colmatarii; cand incepe sa se simta miros de
gazelvapori indicand faptul c filtrele sunt uzate;
sau dac ating sféarsitul duratei lor de viata de 5 ani,
indicat pe fiecare filtru individual sau pe ambalajul
produsului.

» Trebuie tinuta evidenta stricté a inlocuirii filtrelor si
a datelor de expirare.

» Py a a pastrarea

de baza ale semi-mastilor si filtrelor pe toata

durata de viata.

» Declaratia de conformitate cu normele UE

poate fi a la pagina www.gvs.
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nui, juos reikia iSmesti. Laikymas ar gabenimas
nepaisant nurodyty salygy gali turéti jtakos tinka-
mumo naudoti trukmei. Kaukes ir filtrus iSmeskite
atsizvelgdami  filtruota medZiagq ir laikydamiesi
galiojaniy atlieky tvarkymo taisykliy.

|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

» Respiratorius ,OPSIAL AIRPRO*, kurj sudaro
puskauké su filtrais: A NETIEKIA deguonies.

/A NEAPSAUGO nuo deguonies ir deguonies
prisotinto oro keliamy pavojy. A NENAUDOKITE
aplinkoje, kurioje yra maziau nei 19,5 % deguo-
nies pagal tari. A NENAUDOKITE, kai ter$alas

| koncentracija neZinomi arba virsija 10xTLV. A
NENAUDOKITE aplinkoje, kuri skubiai gali tapti
pavojinga sveikatai ir gyvybei. A NENAUDOKITE
sprogioje aplinkoje arba vietoje, kur yra didelis
karstis. A NENAUDOKITE apsaugai nuo medzia-
gu, kurios nepasizymi pakankamomis jspéjamo-
siomis charakteristikomis, pavyzdziui, kvapu ar
skoniu. A NENAUDOKITE evakuacijos tikslais.
A\ NENAUDOKITE, jei barzda ar veido plaukai
neleidzia tiesiogiai susiliesti veidui i respirato-
riaus krastui. A NENAUDOKITE filtry ar kaukiy,
jei praéjo juy tinkamumo naudoti termino data

(zr. ant pakuotés). A NENAUDOKITE pazeisty,
filtry. A NEMODIFIKUOKITE respiratoriaus jokiu
badu. A NEBANDYKITE pakeisti voztuvy. A
NEVALYKITE IR NEDEZINFEKUOKITE oro filtry.
A\ Kaskart prie§ naudodami BUTINAI atlikite
slégine prigludimo prie veido patikra. Jei patikra
nepavyko, kaukeé gali biti brokuota arba ja gali
reiketi pakeisti - tai priklauso nuo filtry amziaus,
naudojimo daznumo ir keitimo. A Apsaugos nuo
dujy ar kombinuotujy kvépavimo taky apsaugos
priemoniu, ypac tiesiogiai nesujungty su veido
kauke, naudojimas dirbant su atvira liepsna ar
skysto metalo laSeliais gali sukelti rimta pavojy,
kadangi sudétyje anglies turintys filtrai gali uZsi-
degti ir staigiai iSsiskirti daug toksiniy medziagy.
» Sio respiratoriaus naudojimo prielaida - tikslus
naudojimo instrukcijos Zinojimas, taikomy sveika-

» Kad produkti ir sasniegusi deriguma termina
beigas, tie jaiznicina. Glabasana vai transpor-
tesana apstak|os, kas atskiras no noraditajiem,
var ietekmét glabasanas laiku. Atbrivojieties

no maskam un filtriem atbilstosi filtrétajai vielai
saskana ar spéka esoSajiem atkritumu apstrades
noteikumiem.

BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

» OPSIAL AIR'PRO respirators, kas sastav no
pusmaskas kopa ar filtriem: A NEPIEGADA
skabekli. A NENODROSINA aizsardzibu pret
skabekla un ar skabekli bagatinata gaisa apdrau-
dejumiem. A NELIETOJIET vide, kur skabeklis
ir mazak neka 19,5 % péc apjoma. A NELIETO-
JIET, ja piesarnojums/koncentracija nav zinama
vai parsniedz 10xTLV. A NELIETOJIET vide, kas
var Kt tiesi bistama veselibai un dzivibai. A
NELIETOJIET spradzienbistama vidé vai vietas,
kur ir augsts karstuma [imenis. A\ NELIETOJIET
aizsardzibai pret vielam, kuram nav atbilsto$a
bridinajuma signala, piemé atam vai
garSai. A NELIETOJIET evakuacijas noldkos. A
NELIETOT cilvekiem, kuriem ir barda vai sejas
apmatojums, kas novérs respiratora malas tieSu
saskari ar seju. A NELIETOJIET filtrus vai mas-
kas, kam ir beidzies deriguma termin$ (skatiet
iepakojumu). A NELIETOJIET bojatus filtrus. A\
Nekada gadijuma NEPARVEIDOJIET respiratoru.
A NEMEGINIET nomainit ventilus. A NETIRIET
un NEDEZINFICEJIET gaisa filtrus. /A VIENMER
pirms katras lieto$anas parbaudiet spiediena
piemeérotibu sejai. Ja parbaude neizdodas, maska
var bit bojata vai jamaina atkariba no vecuma,
lieto$anas biezuma un filtru nomainas. A Gazes
vai kombinétu elpcelu aizsardzibas Iidzeklu (jo
Tpasi tadu, kas nav tiesi savienoti ar sejas dalu
laika, kad tiek veikts darbs ar atklatu liesmu vai
$kidriem metala pilieniem) lietoSana var izraisit
nopietnu risku kokogli saturosu filtru aizdeg$anas
dél, un tadéjadi var veidoties akti liels toksisko
vielu daudzums.

» Lai lietotu S0 respiratoru, ir precizi japarzina
lieto$ acibas, piemérojamie veselibas

tos ir saugos standarty, pasirinkimo ir )
rekomendacijy iSmanymas ir tinkamas mokymas
apie i épavimo taky

priemones.

A\ Nedelsdami ieikite i uzterstos vietos, jei:

» imate jausti galvos svaigima ar nuovargj;

» jauciate terSaly skonj ar kvapa, arba dirginima;
» tampa sunku kvépuoti;

» pastebite respiratoriaus defekta.

TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

» Filtrus reikia keisti karta per ménesj ar dazniau,
jei filtrui uzsikiSus tampa sunkiau kvépuoti; jei pra-
dedate uzuosti dujas / garus, kas rodo, kad filtras
nebeveiksmingas; jei pasibaigia 5 mety trukmés
ju tinkamumo naudoti terminas, pazymeétas ant
kiekvieno atskiro filtro it gaminio pakuotés.

» S filtry keitima,ir tinkamumo naudoti datas
reikia registruoti prieZidros darby Zurnale.

» Gamintojas garantuoja, kad puskaukés ir filtrai
per tinkamumo naudoti termina iSlaikys pagrindi-
nes eksploatacines charakteristikas.

» ES atitikties deklaracijg galima atsisiysti i$
svetainés www.gvs.com/page/maskcertifications
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un drodibas standarti, vadlinijas lidzeKla izvélei
un lietojumam un jaapgast atbilstos acib

vabastamise ajal haakige lahti keskmise kinnituse
eesmine klamber filtri téielikuks eemaldamiseks.
@ Uute filtrite paigaldamiseks joondage filtri
ULEMINE osa Gigesti filtrikambri ULEMISE
osaga. ® Haakige eesmine klamber keskmise
kinnituse killge. ® Liikake ventiili korpuse osa
labi maskis oleva ava.Ventiili membraani ei

tohi kahjustada. @ Asetage filtri alumine aarik
ettevaatlikult maski sisse, veendudes, et filter on
Gigesti paigaldatud ja tihendatud. ® Kontrollige
paigutust. @ Kinnitage peapaela kinnitus uuesti
filtri ja ndomaski killge. @ Kinnitage peapaela
kinnitus kruvipingutiga (1/4 pddret).

» Kui ndomask jaab kasutamata, hoidke seda
kilekotis.

HOIUSTAMINE, TRANSPORTIMINE JA
KASUTUSELT KORVALDAMINE

» Varufiltreid tuleb hoida ja transportida

otsese paikesevalguse eest kaitstuna, eemal
kdrge temperatuuri allikatest, kuivas ja jahedas
kohas temperatuurivahemikus 10 °C kuni

40 °C, saastamata keskkonnas ja avamata
originaalpakendis.

» Kalblikkusaja Ioppedes tuleb tooted &ra
visata.Séilitamine voi transportimine muudes
kui ettenahtud tingimustes voib méjutada
kélblikkusaega. Korvaldage maskid ja filtrid keh-
tivate jaatmekaitiuseeskirjade kohaselt vastavalt
filtreeritud ainele.

HOIATUSED JA PIIRANGUD

» Respiraator OPSIAL AIRPRO, mis koosneb
poolmaskist ja filtritest: A El varusta hapnikuga.
A\ El kaitse hapnikust ja hapnikuga rikastatud
Ghust tulenevate ohtude eest. A MITTE KA-
SUTADA atmosfaaris, kus hapniku maht on alla
19,5%. A MITTE KASUTADA, kui saasteaine/
kontsentratsioon pole teada voi iiletab 10xTLV. A
MITTE KASUTADA keskkonnas, mis voib muu-
tuda kiiresti tervisele ja elule ohtlikuks. A MITTE
KASUTADA plahvatusohtlikus keskkonnas voi
suure kuumuse korral. A MITTE KASUTADA
kaitseks ainete eest, millel puuduvad piisavad
hoiatavad tunnused, nagu I6hn v6i maitse. A
MITTE KASUTADA pégenemise korral. A MITTE
KASUTADA habeme voi naokarvadega, mis

ei lase respiraatori serval liibuda tihedalt vastu
négu. A MITTE KASUTADA filtreid ega maske,
mille kdlblikkusaeg on IGppenud (vt pakendit).
A MITTE KASUTADA kahjustatud filtreid. A
Respiraatori ehitust EI TOHI mingil moel muuta.
A\ ARGE (ritage ventiile vahetada. AARGE
puhastage ega desinfitseerige Shufiltreid. A
Kontrollige enne kasutamist ALATI maski istuvust.
Kui kontrolli tulemus on negatiivne, vib mask
olla vigane véi vajada véljavahetamist olenevalt
selle vanusest, kasutamise sagedusest ja filtrite
asendamisest. A\ Gaasi- v6i kombineeritud
filtritega hingamisteede kaitsevahendite (eriti
selliste, mis ei ole ndokattega otseselt ihenda-
tud) kasutamisel lahtiste leekide voi sulametalli
tilkadega td6tamise ajal voib tekkida tosine oht
seoses sitt sisaldavate filtrite stittimisega, mille
tagajarjel voib miirgiste ainete sisaldus tousta
oluliselt tile normi.

» Selle respiraatori kasutamine eeldab kasutus-
juhendiga tutvumist, kohaldatavate tervise- ja
ohutusstandardite, valimise ja kasutamise

» H mpoaTacia mou apéxetal amo Ta giktpa
Kkamyopiag 2 kai 3 TepIAapBAvel ekeivn ToU TTapéxeral
aré 1o avtigToxo GiATpo xaunAdTepng karnyopiag

1} KaTnyopIGV.

» Ta @ikTpa aepivv T0TTOU AX Kal SX Kai Ta EIBIKA
@iktpa Bev TagivopouvTal.

ENIAOTH THEZ ANATNEYZTIKHZ MPOZTAZIAZ

» H avamveuaTikr TpooTacia TpETEr va emAEyeTal
amé karaAAnAo GTopO HE YVWOEIG TwV KIVOUVWY 0Toug
XWPOUG £pYaTiag Kal TIG GUYKEVIPLITEIG TOUG.

» O1 KavoviaHoi TIou agopolv TNV eTmAoyr kal T
XPAON TG HTTOpET va BIaEPOUV PETAEH TWV XWPGV.

Na BeBaiiveote mavia Tpiv até T xprion 6T n
€TMAOYN 0TG i TN GUYKEKPIPEVN EQappoyr) TTANpoi Tig
€BVIKEG amaITATEIG,

KAGAPIEMOX & EYNTHPHIH

» MHN KAGAPIZETE 'H ATIOAYMAINETE TA GIATPA
AANATH TON GIATPON

» Na EAETXETE MANTA 611 Bev éxel TapéAel

N nuepopnvia AMENG TTPIV ATTOCUCKEUATETE Tal
aviaakTika @iATpa.

® Kormivtag péoa o péoka, amoguvaEaTe Tov
GUVBETHO ToU EVTaTAPC TTOU BpiOKETal THiow ATIO TO
Oppdyioua TIPOowTToU (0TPoQH Katd 1/4). @ Aro-
OUVBEDTE TOU GUVBETAPEG ToU IavTa aTé Ta ikTpa

Kal T pdoka yia va ameAeuBepiaeTe Ty didragn Tou
1pavta. @ AuyioTe T paoka kal TPOOEKTIKG TpaBAgre
Ta QIATPA TTPOG TO KEVTPO TG MACKAG Yia Va Ta agaipé-
oete. Kara Ty agaipeon Twv @iATpwy, amoouvdéaTe
TO PTTPOCTIVO KAITT a6 TO KEVTPO VI VO aQIpETETE
£evTEAG)G TO @iATpo. @ Tat va ToToBeToETe Ta véa
@iATpa, TpocavartohioTe owoTd To Tavw pépog (TOP)
Tou @iATpou pe To Tavw pépog (TOP) g diaragng Tou
@iATpou. ® ToTOBETATTE TO UTTPOTTA KAITT GTO KEVTPI-
K6 TAKa. ® MiéoTe To owpa G BaABidag péoa amo
0 Avolypa an pdoka. Mpémer va dwoere diaitepn
TIPOCOXI| 07O var un TipokAnBei BAGBN oTo Sidppaypa
g BaABidag. @ TooBeraTe TPOTEKTIKA TNV KATW
@Aavt{a Tou @iATpou 0T pdoka, Slacgahiovrag ot To
@iATPO €ival oWOTE TOTTOBETNPEVO Kail GPPAYITHEVO.
BeBaiweeite 611 0 mpogavarohiopds eival owatég. @
Emavacuvdéote Tov oUvGeapo Tou 1pdvia ota giktpa
Kall T pdoka. @ ZTepewoTe Tov GUVBETO Tou IpGvTa
JE T 0TAPIEN Tou viaTipa (aTpo@n Katd 1/4).

» Eav n paoka mapageivel axpnaipotroinm amodnked-
OTe TN paoka oy T0GvTa aAoupiviou.
ATIOOHKEYEH, METAGOPA KAl ANOPPIYH

» Ta aviaMakTIka @iATpa Ba Tpémel va guAdooovTal
Kall Vot PETapEpOVTaI paKpid amé Ty ameuBeiag nAiak

» BalywTara, ocurypeHa ot hunTbp knac 2 u 3,

BKMIOYBA 3alLyTaTa, OCUTyPeHa OT ChOTBETHUS (UNTLP

OT NO-HUCBK KNac Unun Knacose.

» (23081 hunTpy TUMose AX 1 SX 1 cnewuantv

UNTPM He ca KnacuULMpaHK.

WU3B0P HA PECMUPATOPHA 3ALLMTA

» [luxatenHara sawura Tps6sa fa 6bae u3bpaxa

OT KOMNETEHTHO MULLE, 3AN03HATO C ONacHOCTUTe Ha

paboTHOTO MACTO 1 TAXHATA KOHUEHTPaLMS.

» HacokwTe 3a u3bop 1 ynotpe6a morat fa Bapupat

B i cTpanm. Bunarn iiTe npeavn

ynotpeGa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye BawMAT u3bop 3a
0Tr0BapA Ha Haly

HUTE U3NCKBAHUS.

NOYUCTBAHE U NOAAPBKKA

» HE NOYUCTBAWTE V1 HE AESUHOEKLIMPAATE
OUNTPUTE.

CMAHA HA ®UNTPUTE

BWHAIM NMPOBEPETE paa He e u3tekna gartara Ha
CpOKa Ha FORHOCT, NPeAv Aa pasonakosate (unTpuTe
3a 3amsHa

@ Mornexnaalikv BbTPE B Mackata, paskadete ukcu-
paluaTa pelueTka, pasnonoxeHa 3aj yNTbTHEHUETO Ha
nuuero (1/4 obopor). @ PaskaueTe cbeanHUTENUTE
Ha neHTarta 3a rnasa ot Q)MﬂTpMTe ¥ Macka 3a nuue,
3a 1a 0cBOGOAMTE MO/YNa Ha NeHTaTa 3a rmasa. @
VM3rbHeTe MackaTa 1 BHUMaTeNHo u3abpnaite dun-
TPUTE KbM LigHTbpa Ha Mackara, 3a 4a ocsoGoaue.
[okato ocBoGoXaaBate HUNTpuUTE, OTKAYETE NPeaHUs
KIN OT LieHTpanHarta npucTaBka, 3a Aa npemaxHeTe
HambHO hunTbpa. @ 3a fa NoCTaBMTE HoBUTE
unTpM; NpaBunHo opuenTupaiite TOMM Ha unTbpa
¢ TOIM Ha nnexyma Ha unTbpa. © 3akaveTe
npeaH1s KMNC BbPXY LigHTpanHaTta npuctaska. ©
MpokapaiiTe cekyysTa Ha TANOTO Ha knanaxa npes
oTBopa B Mackata. Tpsiba aa ce BHUMaBa Aa He
noBpeaTe Avacparmara Ha knanawa. @ BHumatenHo
nocraseTe A0NHUA (hnaHel| Ha UnTbpa B Mackata,
KaTo rapanTvparte, ye hUNTbPLT € NPaBUMIHO NocTaBeH
1 3aneyata. © MpoepeTe Aan OpueHTaLuTa e
npasunta. @ MOCTABETE OTHOBO koHekTopa 3a
NeHTara 3a rnaea KbM (hMNTbpa 1 Mackara 3a nuue.
® 3aKkpeneTe CbeAMHUTENA Ha NIEHTaTa 3a Masa C
ukevpaHeTo Ha obTeray (1/4 o6opor).

» AKO MacKaTa 3a NIMLE LLie OCTaHe HeN3Nonasaxa,
CbXpaHsBaiiTe Mackara B YaHTaTa ot (honmo.
CBbXPAHEHWE, TPAHCMIOPTUPAHE U
WU3XBBLPNAHE

» QunTpuTe 3a pecnupatopa TpadBa Aa ce

akTivoBoia, pakpid amé Tmyég ugnAig
oe Yuypn §npr atpdopaipa ot Bepuokpacies peragl
-10°C ka1 40°C, o€ pn pohuapévo TiepiBaMov kal oy
apXIKf KN avolypévn ouokeuaoia.

» Ta TipoidvTa TIpETEl v aTroppiTITovTal 6Tav
@Bavouv My nuepopnvia Aqing Tous. H amoBrikeuan f
1) HETAPOPA O€ TUVBIKES BIAPOPETIKEG CITTO EKEIVES TTOU
KkaBopidovtal pTropei va emnpedoet T didpkeia {wrig
ToUg. ATIoppiTe TIg HAOKES Kal Ta @iATpa avahoya pe
™ GIATpapIopEVN oudia Kal GUPQWVA P Toug 10XU0-
VTEG KavovIopoUg emegepyaaiag amoBAfTwy.
NPOEIAOMOIHZEIE KAI TIEPIOPIEMOI

" W3BbH Npsika CbHYeBa
CBET/IMHa, aney T M3TOUHWLY Ha BUCOKA TeMnepa-
Typa, B XnajjHa Cyxa aTMocepa npu Temnepatypa
mexqay -10°C 1 40°C, B HesambpceHa cpefia U B
OpUrMHanHaTa onakoska.
» lMpopykTute TpsGBa Aa GbAAT U3XBBLPNEHM, KoraTo
AOCTUTHAT CPOKa Ha roaHOCT. CthaHeHMSTO nm
TPaHCNOPTUPAHETO NPU YCTIOBUSY, Pa3NNYHI OT
NOCOYEHUTE, MoraT Aa NOBNUAAT HA CPOKA HA MOAHOCT.
VaxsbpneTe Macku 1 unTpu cnopes hnTpupaHoTo
BEL1|ECTBO B CLOTBETCTBYE C AeViCTBAlLUTE padnopes-
6v 3a TpeTUpaHe Ha oTnagbLUTE.

» H péoka OPSIALAIRPRO, amo yia
nuipdoka padi pe giktpa: A AEN Trapéxel oguyovo.

A\ DEN Trapéxel ipooTaaia até Kivdivoug o§uyévou
Kall eprAouTIopEVOU pE o§uydvo aépa. A NA MHN
XPHZIMOMOIEITAI o€ arpéo@aipeg Tou TEPIEXOUV
oguyovo karw Tou 19,5% kar 'éyko. A NA MHN
XPHZIMOMOIEITAI 6Tav 0 poAuapaTikog Trapayoviag
/' GUYKEVTPWON TOU €ival AyVwoTo f UTEPBaiVE!

T1a 10xTLV. A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI o€
TiepIBaMovTa TTou n atpéopaipa popei va egeAixBei
o€ aueada emikivuvn yia My uyeia kai T wi. A

NA MHN XPHZIMOMOIEITAI o mrepiBaMova pe
EKPNKTIKN ATHOOPaIpa ) GTTOU ETTIKPATOUV UYPNAG
emimeda Bepponrag. A NA MHN XPHZIMOTOIEITAI
yia TpooTacia aTmé ouaieg Tou Sev SlabéTouv emapkr
TIpoeIdoTToINTIKG orjpara 6mwg oopr f yedon. A NA
MHN XPHZIMOMOIEITAI yia okomoUg diaguyrg.

A\ NA MHN XPHZIMOMOIEITAI pe vévia i Tpixa
TIPOCWTTOU TTOU EUTIOBICEl TNV AUEDN ETaQH HETAG)
TOU TIPOTWTIOU Kal TG aKpAG TG paokag. A MHN
XPHEZIMOMOIEITE giAtpa fi péokeg mrou £xouv
utrepPei T nuepopnvia Aigng Toug (BA. Zuokeuaaia).
/A MHN XPHZIMONOIEITE kareoTpappéva giktpa. A
MHN TpoTroTroigite T péioka pe omrolovaimore TpéTo.
A\ MHN emiyelpfioete va avikaraoTioete Tig BaABideg.
/N MHN kaBapilere 1 amoAupaivere Ta @iktpa. A
MANTA va kavete éAeyxo Trieong g TomoBEmong a1o
TIpOoWTTO TPIV o KaBe Xprian. Av 0 éAeyxog amroTy-
XEl, N paoka pmopei va eivar eAartwyariki f va amartei
avtikardoTaon avahoya pe Ty nAikia, ™ ougvémTa
XPAONG kai T avTikaraoTtaon Twv @iAtpwv. A H xpr-
O TIPOOTATEUTIKWY QVOTTVEUOTIKWV GUTKEUWY TEPIWV
1} GUVBUATTIKWY, EIBIKG EKEivwY TToU Bev auvdEovTal
GUET PE TO TIPOTWTIO KATE TNV EPYOTTa PE QVOIKTEG
QAOyeg 1} e aTayovidia mypévou peraMou, pmropei

va Tpokahéael goBapod Kivauvo Adyw Tng avagAedng
Twv QIATPWY TTOU TIEPIEXOUV AVBPaKC TTOU PTTOPET Vot
TIPOKAAETOUV QUENUEV ETTITIES TOGIKWV OUTIWV.

» H xpfian autf TG pdakag TpolUToBETer T

aKPIBA YVWOT TWV 03NYILV XPAGTS, TWV ICKUOVTWY
TIPOTUTIWV UYEIag Kal AOQPAAEIT, Twv 0dNyIY yia TV
emAoyn kai Xprion kai TV kataAAnAn ekmaideuon o€
Bépara fig avamveuaTikig TpooTaaiag.

elpcelu individualas aizsardzibas jautajumos.

A\ Nekavéjoties aizejiet no piesarnotas zonas, ja
» jitat reiboni vai nespéku;

» sajutat piesamotaju garsu vai aromatu vai
rodas kairinajums;

» elpo$ana kst apgritinata;

» respiratoram tiek atklats defekts.

DARBMUZA ILGUMS

» Filtri ir jamaina vienreiz ménesT vai biezak, ja
konstatéjat paaugstinatas gratibas elpot, jo ir
aizséréjusi filtri; ja sakat just gazesfizgarojumu
aromatu, kas norada, Ka filtri vairs nedarbojas vai

juhiste pd tundmist ning hir
kaitsevahendite alase koolituse labimist.

A\ Lahkuge saastunud piirkonnast viivitamata,
kui:

» teil tekib pearinglus v6i ebamugavustunne;

» tunnete saasteainete maitset vGi Ihna voi kui
tekib &rritus;

» hingamine muutub raskeks;

» respiraatoril iimneb defekt.

KASUTUSIGA

» Filtreid tuleb vahetada kord kuus vi sage-
damini, kui filtrite ummistumise tttu suureneb

tie sasniedz 5 gadu deriguma termina beigas, kas
ir noradits uz katra filtra un produkta iesainojuma.
» Filtru maina un deriguma termini ir jaregistré
apkopes dokumentacija.

» Razotajs garanté, ka pusmaskas un filtru
kalposanas laika saglabajas to lietojuma
pamatipasibas.

» ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét timek-

hir i kui tunnete g I6hna,
mis néitab, et filtrid on oma aja &ra elanud; véi kui
|6ppeb nende 5 aasta pikkune kdlblikkusaeg, mis
on margitud igale filtrile eraldi ja toote pakendile.
» Filtrivahetuste ja kdlblikkusaja kohta tuleb
pidada hooldusraamatut.

» Tootja tagab poolmaski ja filtrite kasutusea
jooksul pdhiliste tarbimisomaduste sailimise.

» Eli vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida

|a vietné www.gv: rtifications
Skatiet razotzja /"7, Glabasanas
nodrosinato ‘T apstaku mitruma
informaciju <95%)  Giapazons
8 _ . x\l‘\ Divkersa fitra
Defiguma termins "
atzime
Glabasanas
A Bridingjums

40 apstau
10, temperatiras

diapazons

ilt www.gvs. rtifications
Vttoota esitatud . Houstamise
teavet <95% niiskusvahemik
g Kobikkusaeg x‘l’\ Kaksiitri mark
of A o

soe Holustarmise
temperatuuriva-
hemik

A Eykataheiyte ueoa T poAuapévn Tepioxn edv:
» Niwoere {ahada fy duopopia
» Te0e0Te ) pupilete poAuaparikég ouaieg A TTpokANBEi
£pEBIONOG
» Mapouaidoee duokohia ot avarvor}
» Evromioere éva eAawpa oTn paoka
AIAPKEIA ZQHZ
» Ta @iktpa pémel va aAhadovTar pia gopd Tov piva
1} 0 gUXVa, av SIaTIOTWOETE augnuévn avtioTaon
oV avamvor kaBig Ta @iATpa ppacaovial, dTav

(veaTe TV 0TI TOU CEPI 0 ou
Seiyver o1 Ta gikTpa xouv e§avAngei, f) av gTacouv
o710 TéA0G TG NEpopnviag ARENG Twv 5 ety n otoia
OnpEIbvETaI Ot KABE PePovwpEvn ouakeuaaia giktpou
Kai Tipoidvrog.
» Oa Tpémel va mpeitar apxeio Twv aMaywv iktpou
Kall TWV NUEPOUNVILV AENG.
» O karaoKeuaoTAg eyyudral T Siatipnon Twv
BaoIK@V KATAVOAWTIKWY IBIOTATWY KaTé T SIAPKEIa
QWG TG NUIAOKAS Kal Twv GIATPWY.

NPEAYNPI W OrPAHUYEHUA
» PecnupatopbT OPSIAL AIRPRO, cbeTosy ce ot
nonymacka 3aefHo ¢ cuntpu: A HE crabasea ¢
kucnopoa. A\ HE ocurypsisa 3alwuTa cpelly onacHocT
OT KUCTOPOA 1 Bb3AYX, 0BOraTeH € KUCNOPOA. A
HE U3MON3BAVTE 8 atMocdepa, Chabpxalya
no-manko ot 19,5% kucnopoa. /A HE U3MON3BAVTE,
korato P e
v Hapevwasa 10xTLV. A HE U3MON3BANTE 8
aTMocthepa, KOATO MoXe Aa CTaHe HeaabaBHo onacHa
3a 3gpaseTo v xusota. A HE U3MOM3BANTE 8
‘eKCNNo3nBHa aTMOC(bEpH WK Kb[ETO Ca 3anoXeHn
BUCOKI HUBa Ha TonnuHa. A HE UBMON3BAUTE
3 3alLITa CpelLy BELECTBA, NIMLIEHH OT aaeKBaTH
npeaynpeauTenHin CUrHanu kato MupiU3ma unu BKyc. A
HE V3MON3BAVTE c yen 6srctso. A HE 13MON3-
BAVTE c 6paa unu NMLEBO OKOCMABaHe, KOWTO npe-
[AOTBPATABAT AVPEKTEH KOHTAKT Mexy NMLETO U pbba
Ha pecrupatopa. A HE W3MOMN3BANTE dwntpu uamn
Macku, KOWTO ca NpeMuHanu CpoKa Ha roAHoCT (EWKTE
onakoskata). A HE U3MON3BAVTE nospeaenn dmn-
Tpu. A HE Moauduumpaiite pecnipaTopa no H1KkakbB
HaunH. A HE ce onuTsaiite 4a 3aMeHuTe Knanaute.
/N HE nouucTaiiTe 1 He fieanHdeKumpaiiTe BbaayL-
HuTe duntpu. A BUHATU nposexaaitte nposepka
3a 110CTaBAHe N0A HanAraHe Npeav Bcska ynotpeba.
AKO NpOBEPKaTa € HeycreLa, MackaTa Moxe fa &
nospejeHa unn aa u3nckea NoaMsaHa B 3aBNCHMOCT OT
Bb3pacTTa, YecToTaTa Ha U3non3saxe 1 nogmaHara
Ha chunpuTe. A ManonasaxeTo Ha rasos uan
3aLUTHA it

ocobeHo Te3u, KOUTO He Ca NPsAKO CBbP3aHu C nuuesns
eneMeHT no Bpeme Ha paGoTa ¢ OTKPUT NnambK Ui
KanuuLy OT TeYeH MeTan, MoXe fa IpU4MHI CepuoseH
PVCK Nopajv 3ananBaHeTo Ha UNTPUTE, ChabPXALLY
BBIMMLLA, KOETO MOXE [a reHepupa OCTpU H1Ba Ha
TOKCWU4HM BeLyecTea.
» Ha T3 pecnupatop
TONHO NO3HABaHE Ha MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba,

3a 3apase u 3
ykasaHusiTa 3a u3bop 1 ynotpeba 1 noaxoasILo
0By4eHvte Mo BbPOCKTe Ha MMYHaTa 3aLuTa Ha
AnXaTenHuTe MbTuwa.
/A HanycHeTe sambpceHaTa 30Ha He3abasHo, aKo:
» YCeTuTe BUEHE Ha CBAT UNK U3TOLLIEHHE.
» WMaTe BKYC UM MMPHC Ha 3aMbPCUTENM UK ce
nosBsBa ApasHeHe.
» [lUlaHeTo CTaHe TpyaHo.
» B pecnuparopa e oTkpuT fedexT.
EKCNNOATALIMOHEH XWUBOT
» GunTpuTe TpsiBBA 1a CE CMEHAT BEIHLXK MECEYHO
WK NO-4ECTO, aKo YCTAHOBUTE NOBULIEHO CbNPOTUBNE-
Hite NpU AULLaHe, Thil KaTo HUNTPUTE Ce 3anywiBar;
KoraTo 3anouHeTe Aa yceujate MypuaMara Ha rasl
napu, KoeTo nokassa, Ye (UNTpuTe ca UTOLLEHN;
WK aKo AOCTUrHAT Kpas Ha 5-I'OHMI.IJHMﬂ CM CPOK Ha
TO[HOCT, KOWTO € 0TGENA3aH BLPXY BCeky oTAeneH
hUNTBP ¥ ONaKoBKa Ha NPOAYKTA.
» 3a Tean CMeH Ha (OUNTBLPA 1 CPOKa Ha roHOCT
TpsiBBa f1a Ce BOAW OTYET 3a NOAAPBKKA.

preko www.gvs.com.

» Filteri oznaceni sa ,R" su za ponovnu upotrebu
i namenjeni su za upotrebu viSe od jednog
menjanja.

» Filteri oznaceni sa ,D* su otporni na zacepljenje
prasinom.

» Filteri oznaceni sa ,NR", ne treba da se koriste
vie od jednom.

KOMBINIRANI FILTRI NISKOG PROFILA ZA
PLINOVE | CESTICE ZA OPSIAL AIRPRO
SIGURNOSNI RESPIRATOR

» Procitajte ove korisnicke upute prije upotrebe
respiratora.

» Filtri OPSIAL AIRPRO odobreni su u skladu s
europskom normom EN 14387:2004+A1:2008,
Uredba (EU) 2016/425 i TP TC 019/2011. Ti su
filtri osmisljeni iskljucivo za sigurnosni respirator
OPSIAL AIRPRO, koji je odobren kao polumaska
u skladu s europskom normom EN 140:1998,
Uredba (EU) 2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj
je odobren za profesionalne primjene samo

kad se prethodno navedene stavke zajedno
upotrebljavaju.

PRIMJENA

» Polumaska AIRPRO upotrebljava se zajedno
s kompletom dvaju ne-ruénih filtara za zastitu

od specificnih plinova, para, otrovnih éestica
prasine, prasine, izmaglice i isparenja svih vrsta,
ukljuCujuci bakterije i viruse ako je navedeno u
opisu filtra i naznaceno bojama prikazanima na
efiketi filtra.

LAGSNIDNAR SAMBYGGDAR GAS- 0G
AGNASIUR FYRIR OPSIAL AIR'PRO
ORYGGISONDUNARGRIMU

» Lestu pessar notandaleidbeiningar adur en
6ndunargriman er notud.

» OPSIAL AIR'PRO siur eru sampykktar

i samraemi vi6 evrépska stadalinn EN
14387:2004+A1:2008, reglugerd (ESB) 2016/425
og TP TC 019/2011. Pessar siur eru hannadar il
ad passa adeins & OPSIAL AIRPRO 6ryggisond-
unargrimuna fyrir agnir, sem er sampykkt sem
hélfgrima i samraemi vié evrépska stadalinn EN
140:1998, reglugerd (ESB) 2016/425 og TP TC
019/2011. Banadurinn er adeins sampykktur til
notkunar i atvinnuskyni begar ofangreindir hlutir
eru notadir saman.

NOTKUN

» AIR'PRO halfgriman er notud med setti af

2 handlausum sium, til ad veita vorn gegn
akvednum gdsum, gufum, eitrudum loftégnum,
ryki, mistri og Utblaestri af dllum tegundum, par

4 medal bakterium og veirum par sem pad
kemur fram i Iysingu 4 siu og gefid til kynna med

\"i"f: Boja Primjena litunum sem syndir eru & merki siunnar.
Opasne  otrovne Cestice prasine. Tegundsiu|__Litur Notkun
Prasina, izmaglica i isparenja svin Hestlulegar og eitrabar rykagnr
P3 Bielo | wrsta, ukjuujuci baktere i viruse. Ryk, mistur og Utblastur af Sllum
Tekoder obuhvata zasitu omo- P3 Wit | teoundum, bar & medal bakteriur og
guéenu filtima nize Klase P2i P1 veirur. Neer einnig yfir pa vernd sem
Organski plinovi  pare, s veitt er af sium { zegri flokkunum
A Smede vrelistem > 65 °C P20g P1
B Sivo Anorganski pinovi  pare A Brint Lifrzen bs og guur,
e 2 Sumporni dioksid te drugi kiseli med sudumark > 65°C
v pinovi pare B Grat Oliften gosog gufur |
X Zeleno ‘Amonijak i organski derivati A st Brenniteinsdioxi0 og Gnnur sur
amonijaka
Plinovi pare od organskih spojeva, s P rent | Ammoniak og frznar afieiour
AX | Smede niskim vrelistem < 65 °C e ammoniaks
NO-P3 | Plavo-bielo | Dusikovi oksidi, npr. NO, NO2, NOx Gos og gulur fra lreenum
HgP3 |Cnenobieo|  Zva | AX Brint efnasambondum, med lagt
— ———— - sudumark < 65°C
» Moguéa je kombinacija razlicitih vrsta filtara za o | samit Kofmunarefnisoxid, Ld. NO,
plin, informacije su dostupne na zahtjev ili putem : an NO2, NOx
stranice www.gvs.com. Hg-P3 | Raushvitt Kvikasilfur

» Filtri s oznakom ,R” mogu se ponovno
upotrijebiti te su namijenjeni za upotrebu dulju od
jedne smjene.

» Filtri s oznakom ,D” otporni su na zaceplienje
praSinom.

» Filtri s oznakom ,NR” ne smiju se upotrebljavati
dulje od jedne smjene.

Fiter za gas ops Maksimaino dozvolj
Klasa koncentracija Stetnog gasa
o
Wasaq | Nzakkapaciet |~ Maksimalno 0.1 % po
adsorpcije zapremini
p
Wasaz | Srechi kapaciet |~ Maksimano 05 % po
adsorpcije zapremini
p
Wasa3 | Visoki Kapaciet | Maksimalno 10% po
adsorpcije zapremini

» Zaita obezbedena filterima Klase 21i 3
ukljucuje i zastitu obezbedenu filterima nize
Klase ili klasa.
» Tipovi filtera za gas AX i SX i specificni filteri
nisu Klasifikovani.
1ZBOR RESPIRATORNE ZASTITE
» Respiratorna zastita mora da bude izabrana od
kompetentne osobe upoznate sa opasnostima u
radnoj sredini i njihovom koncentracijom.
» Smernice za izbor i upotrebu mogu varirati od
zemlje do zemlje. Uvek proverite pre upotrebe
da va$ izbor namenjene primene odgovara
nacionalnim zahtevima.
CISCENJE | ODRZAVANJE
» NEMOJTE DA CISTITE | DEZINFIKUJETE
FILTERE.
ZAMENA FILTERA
» UVEK PROVERITE da rok trajanja nije istekao
pre nego $to otpakujete zamenske filtere.
@ Gledajuci iznutra masku, otkopcajte
priévrscivac skretnice lociran iza zape€acenja za
lice (okret za 1/4). @ Otkacite konektore trake
za glavu sa filtera i dela maske za lice da biste
oslobodili sklopku trake za glavu. @ Savijte
masku i pazljivo izvucite filtere prema centru
maske kako bi ste ih oslobodili. Dok oslobadate
filtere, otkacite predniji klip sa centralnog
prikljucka za kompletno skidanje filtera. @ Za
podeSavanje novih filtera; ispravno orijentisite
vrh (TOP) filtera sa vthom (TOP) prostora za
popunu filtera. ® Okacite predniji klip na centralni
priklju¢ak. ® Gurnite odeljak kucista ventila
kroz otvor u masci. Budite pazljivi da ne ostetite
membrane ventila. @ PaZljivo postavite donju
prirubnicu filtera na masku, osiguravajuci da
je filter pravilno nalegao i da je zapecacen.
Proverite da li je orijentacija pravilna. @ Ponovo
prikacite konektor trake za glavu na filter i deo
maske za lice. @ Obezbedite konektor trake za
glavu pricvr$éivadem skretnice (okret za 1/4).
» Ako ne koristite masku za lice stavite je u
folijumsku torbu.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE
» Zamenske filtere treba uvati i transportovati
bez uticaja suncane svetlosti, dalje od izvora
visoke temperature, u hladnoj suvoj atmosferi
na temperaturi izmedu -10°C to 40°C, u

j sredini i u neoty om origil
pakovanju.
» Proizvode morate baciti kada im prode Zivotni
vek na polici. Skladistenje ili transportovanje pod
uslovima drugacijim od onih koji su specifikovani
moze uticati na Zivotni vek na polici. OdloZite
maske i filtere u skladu sa filtriranom supstancom
shodno tekucim propisima o tretmanu otpada.
UPOZORENJA | OGRANICENJA
» OPSIAL AIR'PRO respirator se sastoji od
polumaske zajedno sa filterima: A NE snabdeva
kiseonik. A NE obezbeduje zastitu od opasnosti
od kiseonika i vazduha obogacenog kiseonikom.
A NE KORISITE u atmosferama koje imaju
manje od 19.5% kiseonika po zapremini. A NE
KORISTITE kada su zagadivac/koncentracija
nepoznati ili prelaze 10xTLV. A NE KORISTITE
u atmosferama koje mogu neposredno postati
opasne po zdravlje i zivot. A NE KORISTITE
u eksplozivnoj atomsferi ili gde ima visokih
nivoa toplote. A\ NE KORISTITE za zadtitu od
supstanci koje nemaju adekvatne upozoravajuce
signale kao $to su miris i ukus. A NE KORISTITE
u svrhe spadavanja. A NE KORISTITE sa
bradom ili kosom na licu koja sprecava direktan
kontakt izmedu lica i ivica respiratora. /A NE
KORISTITE filtere ili maske ¢iji je datum isteka
Zivotnog veka na polici prosao (pogledajte
pakovanje). A NE KORISTITE oStecene filtere.
A NEMOJTE da modifikujte respirator na bilo
koji na¢in. A NE pokusavaijte da zamenite
ventile. A NEMOJTE da Cistite ili dezinfikujete
filtere vazduha. A UVEK obavite proveru pritiska
podesavanja za lice pre svake upotrebe. Ako
pri proveri podes$avanje nije uspe$no mozda je
maska neispravna ili je potrebna zamena zavisno
od starosti, ucestalosti upotrebe i zamene filtera.
A Upotreba zastitnih respiratornih uredaja za
gas ili kombinovanih, posebno onih koji nisu
direktno povezani sa delom za lice tokom rada sa
otvorenim plamenom ili kapljicama te¢nih metala
mogu izazvati ozbiljne rizike od paljenja filtera
koji sadrze drveni ugalj i mogu generisati akutne
nivoe toksicnih supstanci.
» Upotreba ovog respiratora podrazumeva taéno
poznavanje uputstava za upotrebi, primenjive
zdravstvene i bezbednosne standarde, smernice
za izbor i upotrebu i odgovarajuci trening o
pitanjima liéne respiratorne zastite.
A\ Napustite kontaminirani prostor odmah ako:
» Moguéa pojava nesvestica ili rastuzenosti,
» Okusili ste ili namirisali pojavu zagadivaca
ili iritacije,
» Disanje postaje tesko,
» Otkriven je kvar u respiratoru.
VEK KORISCENJA
» Filteri treba da se zamene jednom mesecno ili
CeSce ako imate povecane smetnje pri disanju jer
su se filteri zaCepili; kada pocnete da osecate gas
Iisparenje to je znak da su filteri iscrpljeni; ili ako
su dodli do kraja njihovog 5 godi$njeg datuma
isteka, koji je 0znacen na svakom pojedinaénom
filteru i pakovanju proizvoda.
» Treba voditi beleske o ovim zamenama filtera i

» Ha OCHOB-
HY noTpEBUTeNCv CBOVICTBA N0 BpEMe Ha excnnoaTa-
UMOHHMA XWBOT Ha nonymackara u Q)W'ITPMT@.

» HaEC3a Moxe

isteka.
» Proizvoda¢ garantuje zastitu osnovnih
svojstava potroSaca tokom veka upotrebe

» Miopeite va Bpeite ) SfAwon Mg EE
o diebBuvan www.gvs.com/page/maskeertifications
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POH3BOAUTENA Coxpateniie
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£40°C iganasoH Ha NoBaympexaeHMe
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p ifiltera.
» Deklaraciju EU o konformizmu moZete skinuti
sa www.gvs.com/page/maskeertifications

Pogledajte
informacije koje . Raspon viage uvje-
e isporutio <95%  ta skladidtenja

proizvodat
Datum isteka
valjanosti
4ovc Temperatumi
o

Dvojna oznaka
filra
A —
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» Sambland af 6druvisi siutegundum er
mogulegt, upplysingar eru tilteekar eftir beidni
eda gegnum www.gvs.com.

» Siur sem merktar eru med ,R* er haegt ad
nota aftur og eru eetladar til notkunar fyrir fleiri
en eina vakt.

» Siur merktar med ,D* hafa vionam gegn

Razred opis Najveca dopustena stetna | rykstiflu.
fitra pinova e koncentraciapind |, Sjur sem merktar eru med NR", zettu ekki ad
Razred 1 adso,gq e Maks. 0.1 % volumena vera notadar fyrir fleiri en eina vakt.
Srednj Gassia ” Leyfilegt hamark skadlegs
Razeo2 [\ ieonpe | MEKS-05 % volumena i Lysing e
Remeas | VEoRkapeatet | o T Flokkur 1| Litil adsogsgeta_| Hamark 0,1% eftr mmal
adsorpcije Viedal . I
— —— - Flokkur 2 coeeta | HMark 0.5 % efirrimmai
» Zastita koju omogucuju filtri razreda 21i 3 050g5geta
Flokkur 3| Wikl adsogsgeta | Hamark 1,0 % efir rimmal

obuhvaca zastitu koju pruza odgovarajuci filtar
nizeg razreda ili nizih razreda.

» Filtri za plin tipa AX i SX te posebni filtri nisu
klasificirani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zadtitu mora odabrati strucna
osoba upoznata s opasnostima na radnom mjestu
i njihovom koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se
razlikovati od zemlje do zemlje. Uvijek provjerite
prije upotrebe kako biste osigurali da va$ odabir
za nam\jemenu primjenu ispunjava nacionalne
zahtjeve.

CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI NITI DEZINFICIRATI
FILTRE.

ZAMJENA FILTARA

» UVIJEK PROVJERITE datum isteka valjanosti
prije nego $to raspakirate zamjenske filtere.

@ Gledajuci unutar maske, otkopcajte
pricvricivanje zakretne kopce smjesteno iza
brtve za lice (1/4 okreta). @ Otpustite spojnike
trake za glavu s filtera i maske za lice kako biste
otpustili sklop trake za glavu. @ Savijte masku

i pazljivo povucite filtere prema sredini maske
kako biste otpustili. Dok otpustate filtre, odvojite
prednju kopCu sa srediSnjeg nastavka kako biste
potpuno uklonili filtar. @ Kako biste postavili
nove filtre, pravilno okrenite GORNJI (TOP) dio
filtra s GORNJIM (TOP) dijelom plenuma filtra.

® Zakacite prednji kopEu na sredisnji nastavak.
® Gurnite dio kucista ventila kroz otvor u maski.
Treba pripaziti da se ne osteti dijafragma ventila.
@ Patzljivo postavite donju prirubnicu filtra u
masku, osiguravajuci da je filtar pravilno uglavijen
i zabrtvljen. ® Provierite je li toéno usmjereno.

®@ Ponovno pricvrstite spojnike trake za glavu na
filtar i masku za lice. @ Pricvrstite spojnik trake za
glavu pricvricivanjem zakretne kopce (1/4 okreta).
» Ako maska za lice ostane neiskoristena,
spremite masku u vreéicu od folije.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE
» Zamjenske filtre treba skladistiti i transportirati
podalje od izravne sunceve svjetlosti, podalje

od izvora visoke temperature, u hladnoj suhoj
atmosferi na temperaturi izmedu -10 °C i 40 °C,
u nekontaminiranom okruzenju i u neotvorenom
originalnom pakiranju.

» Proizvodi se moraju odloZiti kada dosegnu
datum isteka valjanosti. Skladistenje ili transport u
drugim uvjetima koji nisu navedeni moze utjecati
na rok valjanosti. Odlozite maske i filtre u skladu
s filtriranom tvari u skladu s vazecim propisima o
zbrinjavanju otpada.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» Respirator OPSIAL AIR'PRO, koji se

sastoji od polumaske zajedno s filtrima: A NE
opskrbljuje kisikom; A NE pruza zastitu od
opasnosti od kisika i kisikom obogacenog zraka;
A NE UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama

koje sadrzavaju manje od 19,5 % kisika po
volumenu. A NE UPOTREBLJAVAJTE kada
kontaminanti/koncentracije nisu poznati ili
premasuju 10 x prag graniéne vrijednosti (TLV).
A NE UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama koje
mogu postati neposredno opasne po zdravlje i
zivot. A NE UPOTREBLJAVAJTE u eksplozivnoj
atmosferi ili gdje se zadrzavaju visoke razine
topline. /A NE UPOTREBLJAVAJTE za zadtitu od
tvari koje nemaju odgovarajuce upozorava-

juce signale, kao $to su miris ili ukus. A NE
UPOTREBLJAVAJTE za potrebe bijega. A NE
UPOTREBLJAVAJTE na bradi ili diakama lica jer
sprecavaju izravan dodir lica i ruba respiratora.
A\ NE UPOTREBLJAVAJTE filtre ili maske kojima
je prosao datum roka isteka valjanosti (vidjeti
pakiranje). A NE UPOTREBLJAVAJTE oStecene
filtre. A NE modificirajte respirator ni na koji
nacin. A NE pokuSavajte zamijeniti ventile. A
NEMOJTE ¢istiti niti dezinficirati filtre. A UVIJEK
provedite provjeru prianjanja na lice prije svake
upotrebe. Ako provjera ne uspije, maska je
moZda neispravna ili je potrebna zamjenu ovisno
o vijeku, ucestalosti upotrebe i zamjeni filtara.

A Upotreba respiratornih zadtitnih uredaja za
plinove ili kombiniranih uredaja, posebice onih koji
nisu izravno povezani s dijelom za lice, tijekom
rada s otvorenim plamenom ili kapljicama tekuceg
metala moze prouzrociti ozbiljan rizik zbog
paljenja filtera koji sadrzavaju drveni ugljen, $to
moze stvoriti akutne razine toksiénih tvari.

» Upotreba ovog respiratora pretpostavlja tocno
poznavanje uputa za upotrebu, primjenjivih zdrav-
stvenih i sigurnosnih normi, smjernica za odabir

i uporabu te odgovarajucu obuku u podrucju
osobne respiratorne zastite.

A Odmah napustite kontaminirano podrugje:

» ako osjetite vrtoglavicu ili nelagodu;

» ako okusite ili namiriSete kontaminante ili dode
do iritacije;

» ako disanje postane oteZano;

» ako se otkrije kvar u respiratoru.

RADNI VIJEK

» Filtri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili
CeSce ako dode do povecanog otpora pri disanju
jer su se filtri zaCepili; kad pocnete mirisati plin/
paru $to ukazuje da su filtri istroSeni; ili ako dode
do isteka roka od 5 godine koji je oznacen na
svakom pojedinacnom filtru i pakiranju proizvoda.
» O tim zamjenama filtra i datumima isteka
valjanosti treba voditi evidenciju o odrzavanju.

» Proizvoda¢ jam¢i ustedu osnovnih korisnickih
svojstava tijekom radnog vijeka polumaske
ifiltera.

» EU izjava o sukladnosti moZe se preuzeti na
adresi: www.gvs.com/page/maskcertifications
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» Vorn sem veitt er af sium i flokki 2 og 3

FILTRA ME PROFIL TE ULET PER PERZIERJET
E GAZIT DHE GRIMCAVE PER MASKEN
MBROJTESE OPSIAL AIRPRO

» Pérpara se té pérdorni maskén, lexoni kété
fletépalosje mbi Udhézimet pér Pérdorimin.

» Filtrat e maskés OPSIAL AIR'PRO jané miratuar
né pérputhje me Standardin Europian EN
14387:2004+A1:2008, Rregulloren (EU) 2016/425
dhe TP TC 019/2011. Kéto filtra jané projektuar pér
tiu pérshtatur vetém maskés OPSIAL AIRPRO pér
mbrojtien ndaj grimcave, e cila éshté miratuar si njé
gjysmé-maské né pérputhje me Standardin Europian
EN 140:1998, Rregulloren (EU) 2016/425 dhe TP TC
019/2011. Kjo pajisje éshté miratuar pér pérdorime
profesionale vetém kur artikujt e mésipérm pérdoren
& bashku.

PERDORIMET

» Gjysmé-maska AIRPRO pérdoret sé bashku

me njé komplet prej 2 filtrash pér té dy anét, pér té
siguruar mbrojtje ndaj gazrave specifike, avujve,
grimcave helmuese té pluhurit, pluhurit, smogut

dhe tymrave té té gjitha llojeve, pérfshiré bakteret
dhe viruset sipas asaj qé shkruhet né pérshkrimin

e filtrit dhe tregohet nga ngjyrat e shfaqura né
etiketén e filtrit.

Uojiifitit | _Ngjyra Pérdorimi
Grimea pluhuri & rrezikshme che
helmuese. Pluhur, smog dhe tymra
16 t gjitha lojeve, pérfshiré bakteret
P3| Ebardhé | g viruset Pershin githashtu
mbrojtien e siguruar nga firat e
Kalegorive mé {6 uléta P2 che P1
‘Gazra dhe avuj organike, me
A Kafe piké viimi > 65°C
B Gi Gazra dhe avuj inorganike
. verdhs | DiokSid squr dhe gazra e awj
16 fjeré acid
« £ geber | Amoniaku dhe drvale orgarice
18 amoniakut
Gazra dhe avuj nga pérbéri organi-
AX Kafe ke, me pik t6 ulét viimi < 65°C
BluE Oksidet e azoft, psh. NO,
NOPS | bardhi NO2, NOx
Ekuge £
P3 i Mérkuri

» Eshté i mundur kombinimi i llojeve té ndryshme té
filtrave té gazit, informacioni éshté i disponueshém
me kérkesé ose né fagen www.gvs.com.

» Filtrat me shénimin “R” jané té ripérdorshém dhe té
llogaritur pér t'u pérdorur mé shumé se njé heré.

» Filtrat me shénimin “D” jané té géndrueshém ndaj
bllokimeve té shkaktuara nga pluhuri.

» Filtrat me shénimin “NR” nuk duhet té pérdoren mé
shumé se njé heré.

. N Pérgéndrimi maksimal
m’“": Pérshirimi lejueshémi gazit 18
& démshém
Kategora 1| Kavastetadsorbues | Maksimumi 0.1 %
g (ndaithithés) i ulét 8 véllimit
Kateqoria2 | Kavacietadsorbues | Waksimumi 05%
g (ndathithés) mesatar 16 véllimit
Kapacitet adsorbues | Maksimumi 1,0 %
Kategoria 3| " iathithss)  larte 6 vélimit

» Mbrojtja e siguruar nga filtri i Kategorisé 2 dhe
3 pérfshin até té siguruar nga filtrat pérkatés té

inniheldur b4 vorn sem veitt er af di
siu i leegri flokki eda flokkum.
» Tegundir AX og SX gassia og sérstakar siur
eru ekki flokkadar.
VAL A ONDUNARHLIF
» Ondunarhlif verdur ad vera valin af hasfri
manneskju sem pekkir haettur & vinnustad og
hvar peer eru ad finna.
» Leidbeiningar um val og notkun gaetu verid

i di milli landa. Framk du alltaf
skodun fyrir notkun til ad tryggja ad val pitt fyrir
atlad verk mzeti krofum rikisins.
HREINSUN OG VIDHALD
» EKKI HREINSA EDA SOTTHREINSA SiUR.
SKIPT UM SiUR
» ATHUGABU ALLTAF hvort gildistiminn sé
ekki Utrunninn &3ur en nyjar siur eru teknar Ur
umbudum.
@ Er pu horfir inn { grimuna, losadu stagherdinn
sem stadsettur er & bakvid andlitsinnsiglid
(1/4 snuningur). @ Taktu af héfudbandstengin
fré siunum og andlitsgrimunni til ad sleppa
samsetningu héfudbands. @ Beygdu grimuna og
togadu siurnar varlega i 4tt ad midju grimunnar
il a8 losa. A medan siur er losadar, afkraektu
fremri Klemmunni fré vidhengi i midjunni til ad
fjarleega siuna alveg. @ Til ad koma fyrir nyjum
sium; stilltu rétt af TOPP siunnar vié TOPP
prystisiunnar. ® Festu fremri klemmuna vid
vidhengid fyrir migju. ® Yttu adalhluta ventilsins
gegnum opid & grimunni. Fara ztti varlega til ad
skemma ekki ventilblodkuna. @ Settu botnflans
siunnar varlega inn i grimuna, og tryggéu ad
sian sitji rétt og sé innsiglud. ® Athugadu
hvort ad attun sé rétt. @ Endurfestu tengi
héfudbandsins vid siuna og andlitsgrimuna. ©
Tryggdu tengi héfudbandsins med stagherdinum
(1/4 snaningur).
» Geymdu grimuna i pynnupokanum ef ekki &
a0 nota andlitsgrimuna.
GEYMSLA, FLUTNINGUR OG FORGUN
» Siur til Utskiptingar eetti ad geyma fjarri og
flytja burt ar beinu sélarljési, burt fré uppsprettu
has hitastigs, i svalt og purrt umhverfi vid hitastig
fra -10°C til 40°C i 6mengudu umhverfi og i
upprunalegu umbudunum.
» Farga verdur vérum pegar gildistimi peirra
rennur Ut. Geymsla og flutningur undir skilyrdum
63rum en peim sem tekin eru fram gaetu haft
ahrif & endingartima. Fargadu grimum og sium i

vid efni siunnar samk nuverandi

reglugeréum endurvinnslustédva.
VIDVARANIR OG TAKMARKANIR
» OPSIAL AIR'PRO 6ndunargriman, sem
samanstendur af halfgrimu samt sium: A Veitir
EKKI srefni. /A Veitir EKKI vorn gegn haettum
vegna srefnis og strefnisbaettu lofti. A EKKI
NOTA i andrimslofti sem inniheldur minna en
19,5% surefni eftir rammali. A EKKI NOTA pe-
gar mengunarvaldur/styrkleiki er 6pekktur eda fer
yfir 10xTLV. A EKKI NOTA i andrimslofti sem
geeti ba og begar ordid haettulegt heilsu og lifi. A
EKKI NOTA i sprengifimu andrimslofti eda par
sem hatt hitastig er vidavarandi. A EKKI NOTA
sem vom gegn efnum sem vantar naegjanleg
vidvorunarmerki, svo sem lykt eda bragd. A
EKKI NOTA il flotta. A EKKI NOTA med skeggi
eda andlitsharum sem hindra beina snertingu
milli andlits og brinar éndunargrimunnar. A
EKKI NOTA siur eda grimur sem hafa farid yfir
endingartima sinn (sja umbudir). A EKKI NOTA
skemmdar siur. A\ EKKI breyta 6ndunargrimunni
aneinn hatt. A\ EKKI reyna ad skipta um ventla.
A\ EKKI hreinsa eda sétthreinsa loftsiur. A
Framkvaemdu ALLTAF prystistillingsprof fyrir
hverja notkun. Ef athugunin misheppnast geeti
griman verid gollud eda parfnast Utskiptingar
midad vid aldur, tidni notkunar og Gtskiptingu
&sium. A Notkun & gas eda sambyggdum
o6ndunarhlifdarteekjum, sérstaklega peim sem
eru ekki beintengdar vi6 andlitsstykkid vid vinnu
med opin eld eda bradna malmdropa gaetu
valdid alvarlegri haettu vegna kviknunar i siunum
sem innihalda kol, sem geeti myndad skérp stig
af eiturefnum.
» Notkun & pessari 6ndunargrimu gerir fyrirfram
rad fyrir nakvaemri pekkingu & notkunarleiébe-
iningum, videigandi heilsufars- og 6ryggis-
stoSlum, leidbeiningum fyrir val og notkun, og
videigandi pjalfun i pvi sem snertir personulegar
©6ndurgrimuvarnir.
A Yfirgefdu mengada svaedid tafarlaust ef:
» Svimi eda opaegindi gera vart vid sig.
» b bragdar eda finnur lykt af mengunarvoldum
eda erting & sér stad.
» Ondun verdur erfia.
» Galli uppgétvast & 6ndundargrimunni.
LIFTIMI JONUSTU
» Skipta eetti um siur einu sinni i manudi eda
oftar ef pu finnur fyrir auknu viénami vi 6ndun
eftir pvi sem siurnar stiflast; pegar pui byrjar ad
finna lykt af gasi / gufum sem benda til pess ad
siumnar séu ad klarast; eda ef 5 ara endingartimi
beirra er lidinn, sem er merktur & hverja siu og
umbUdir véru.
» Halda eetti vidhaldsskra fyrir pessi siuskipti
og gildistima.
» Framleidandi abyrgist vistun grunneiginleika
neytanda yfir pjonustuliftima halfgrimunnar
og sia.
» Yfirlysingu EU um eftirfylgni er haegt ad hlada

apo mé té uléta.

» Filtrat e gazit dhe ata specialé té llojeve AX dhe SX
nuk jané té kategorizuar.

PERZGJEDHJA E MBROJTJES RESPIRATORE
» Mbrojtja respiratore duhet té pérzgjidhet nga
person kompetent qé éshté i familiarizuar me léndét
e rrezikshme né vendin e punés dhe pérgéndrimin
etyre.

» Udhézimet mbi pérzgjedhjen dhe pérdorimin mund
1 variojné midis vendeve té ndryshme. Gjithmoné
kontrolloni pérpara pérdorimit pér t'u siguruar qé
pérzgjedhia juaj pér aplikimin e synuar plotéson
kérkesat e vendit ku do té pérdoret.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

» MOS | PASTRONI APO DEZINFEKTONI FILTRAT

NDERRIMI | FILTRAVE

» Pérpara se té shpaketoni filtrat zévendésues,
KONTROLLONI GJITHMONE datén e skadencés.
© Duke paré né brendési té& maskes, lironi fiksuesin
e xhuntés shtrénguese té vendosur pas gomés qé
siguron ngjitie me fytyrén (duke e rrotulluar me 1/4).
@ Shképutni lidhéset e rripit té kokés nga filtrat dhe
nga maska pér té nxjerré pjesét e rripit té kokés. @
Pérkulni maskén dhe térhigni me kujdes filtrat né
drejtim té gendrés sé maskés pér ti nxjerré jashté.
Gjaté nxjerrjes sé filtrave, zbértheni kapésen e
pérparme nga mbajtésja gendrore pér t& hequr
plotésisht filtrin. @ Pér té pérshtatur filtrat e rinj;
orientoni né ményré korrekte fialén “TOP” té filtrit
me fialén “TOP” t& mbushjes sé filtrit. ® Mbértheni
kapésen e pérparme né mbaijtésen gendrore. ®
Shtyni pjesén e trupit té valvulés pérmes hapjes né
maské. Béni kujdes t& mos démtoni membranén e
valvulés. @ Pérshtatni me kujdes anén e fundit t&
filtrit brenda maskés, duke u siguruar qé filtri éshté
vendosur dhe puthitur si¢ duhet. ® Kontrolloni nése
orientimi éshté i sakté. @ Rivendosni lidhésen e rripit
18 kokés te filtri dhe te maska. @ Siguroni lidhésen
e rripit té kokés me fiksuesin e xhuntés shtrénguese
(duke e rrotulluar me 1/4).

» Nése maska nuk do té pérdoret, ruajeni até né
cantén e saj me veshje alumini.

RUAJTJA, TRANSPORTIMI DHE ASGJESIMI

» Filtrat zévendésues duhet té ruhen dhe
transportohen pa u ekspozuar ndaj drités sé
drejtpérdrejté té diellit, larg burimeve me temperaturé
té larté, né njé vend té thaté me temperaturé nga
-10°C deri né 40°C, né njé mjedis té pa kontaminuar
dhe né paketim origjinal t& pa hapur.

» Produktet duhet t& hidhen kur pérfundon afati i
tyre i pérdorimit. Ruaijtja apo transportimi né kushte
1€ tjera veg atyre t€ specifikuara, mund té ndikojé né
afatin e pérdorimit t& produktit. Asgjésoni maskat dhe
filtrat sipas substancave té filtruara né pérputhje me
rregulloret e trajtimit té mbetjeve né vendin tuaj.
PARALAJMERIME DHE KUFIZIME

» Maska OPSIAL AIRPRO, e pérbéré nga njé
gjysmé-maskeé sé bashku me filtrat: A NUK furnizon
me oksigjen. A NUK siguron mbrojtje kundér
produkteve té rrezikshme té oksigjenit dhe ajrit

t& pasuruar me oksigjen. A MOS E PERDORNI

né ambiente qé pérmbajné mé pak se 19.5%
oksigjen né véliim. A MOS E PERDORNI atéheré
kur ndotési/pérqéndrimi i tij éshté i panjohur ose e
tejkalon 10xTLV (vlerén prag). A MOS E PERDORNI
né ambiente qé mund té shndérrohen menjéheré

né té rrezikshme pér shéndetin dhe jetén. A MOS
E PERDORNI né ambiente me rrezik shpérthimi
ose shumé té nxehta. A MOS E PERDORNI pér
mbrojtje kundér substancave qé nuk jané té pajisura
me etiketa paralajmérimi té pérshtatshme né lidhje
me aromén apo shijen e tyre. A MOS E PERDORNI
pér qéllime shpatimi. A MOS E PERDORNI mbi
mustage ose mjekra gé pengojné kontaktin e
drejtpérdrejté midis fytyrés dhe anéve té maskés.
A MOS PERDORNI filtra ose maska qé e kané
tejkaluar datén e skadencés (shikoni paketimin).

/A MOS PERDORNI filtra té démtuar. A MOS béni
ndryshime té asnjé lloji né maské. A MOS tentoni
té zévendésoni valvulat. A MOS i pastroni apo
dezinfektoni filtrat e ajrit. A\ Pérpara gdo pérdorimi,
kryeni GJITHMONE njé kontroll pérshtatjeje me
fytyrén duke ushtruar presion. Nése kontrolli
déshton, maska mund té jeté me defekt ose duhet
té zévendésohet né varési té viteve té pérdorimit,
shpeshtésisé sé pérdorimit dhe zévendésimit t&
filtrave. A\ Pérdorimi i mjeteve mbrojtése respiratore
ndaj gazit apo pérzierjeve té tij, vecanérisht i atyre
qé nuk jané té lidhura drejtpérdrejt me maskén, gjaté
punés me flaké té ekspozuara ose pikla metalesh

té Iéngshme, mund té shkaktojé rrezik serioz pér
shkak t& ndezjes sé filtrave qé pérmbajné qymyr, gjé
qé mund té prodhojé nivele kritike té substancave
helmuese.

» Pérdorimi i késaj maske presupozon njohuri t&
sakta té udhézi pér pé 3 e
aplikueshme té shéndetit dhe sigurisé, udhézimeve
pér pérzgjedhjen dhe pérdorimin dhe trajnimin e
duhur né géshtje t& mbrojtjes personale respiratore.
A\ Largohuni menjéheré nga zona e kontaminuar
nése:

» Pérjetoni marramendje ose ankth

» Shijoni apo nuhasni Iéndé kontaminuese apo ju
shfagen irritime

» Ju véshtirésohet frymémarrja

» Zbuloni njé defekt né maskén respiratore

PERIUDHA E SHERBIMIT GJATE PERDORIMIT
» Nése hasni véshtirési té shtuar né frymémarrje pas
bllokimit t& filtrave; kur filloni t& nuhasni gaz / avuj
qé tregojné se filtrat jané té konsumuar ose nése
ata arrijné fundin e periudhés sé tyre 5-vjecare té
skadencés, e cila shénohet né gdo filtér individual
dhe paketim produkti, filtrat duhet té ndryshohen njé
heré né muaj ose mé shpesh
» Duhet t& mbani njé rekord té mirémbajtjes pér
ndérrimet e filtrave dhe datat e tyre t& skadencés.
» Prodhuesi garanton ruajtjen e vegorive

themelore té gj kés dhe
filtrave gjaté periudhés sé shérbimit.
» Deklarata e BE-sé pér konformitetin mund
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